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出版一套“德语经典原文导读注释读物”，出自外教社策划编辑的总体设想。既是“导读注译”本，也就是说丛书体例已定，无须编者费神。但“导读”什么，却颇费踌躇。篇幅所限，不能过长；要单独成册，也不能太短。所以最后选出的，大体为中等篇幅的作品，也有由短篇组成的“文集”。

作者的确定，是选篇的另一问题。德语文学的不少经典之作，尤其是像歌德、席勒、海涅等人的作品，其德语原文，近年来在国内屡被选家看中。研究或写作要求“出新”，选编外语读物也该不拘一隅。经过斟酌，我们圈定（以下按作者出生年份排列）叔本华（1788–1860）、默里克（1804–1875）、俾斯麦（1815–1898）、马克思（1818–1883）和恩格斯（1820–1895）、冯塔纳（1819–1898）、拉伯（1831–1910）、里尔克（1875–1926）以及爱因斯坦（1879–1955）的八册德语作品。作者大多出生于19世纪，其活动时间，除了最后三位，也集中在19世纪。这个选择的结果，首先与“经典”的要求和“出新”的愿望相干，因为所选作品不仅可算“经典”，更主要是它们（尤指德语原文）在国内不容易读到，有的甚至阙如。其次同德语语言的发展关联，因为恰恰在19世纪，现代德语正式形成，并在成熟和规范、丰富及典雅上，达到一个后世很难企及的高峰。而且，鉴于我们目前的德语学习，世风所趋，更多地依靠时文，追求实效，阅读来自这个时期的文本，对我们研习经典德语，认识德意志民族的传统文化，愈显重要。

以上作者中的半数，即默里克、冯塔纳、拉伯和里尔克，属纯文学作家。默里克创作颇具浪漫主义色彩，语言朴素，情感真挚，尤其对音乐情有独钟。《莫扎特在去布拉格的路上》，即是一篇充满音乐要素的艺术家小说。其中译本在国内不难找到，但其原文之精妙，恐怕只能在阅读德语原作中，才能真正体味。

冯塔纳则是德国现实主义文学的主要代表。他运笔不事声张，生动又不失含蓄。特别是女性那纯真的情感和凄惨的命运，往往在他笔下跃然纸上。其小说故事发生地，常常在德国的大都市柏林。两德统一后，柏林文学界要恢复自己的创作传统，力图推出所谓的“柏林经典作家”，以对应以歌德和席勒为首的“魏玛经典作家”，其领衔人物就是冯塔纳。他的代表作《艾菲·布里斯特》（1895）和《燕妮·特赖贝尔夫人》（1892）等，已有中译单行本。但偏偏我们这里选中的、在情节内容及艺术风格上已为上述作品奠基的名著《迷惘与混乱》（1888），似乎至今知者不多。谨借这套系列丛书，补缺拾遗。

拉伯也是德国现实主义文学的一位重要代表人物。他熟悉社会下层，人物刻画细腻，语言机敏幽默。这里推出的《雀巷纪事》，突出地表现出其创作特征。本书已有中译本。有心的读者，不妨现在读一下它的德语原作，看看在约一个半世纪前，德国作家是用何样语言，展现那条又短又窄的“雀巷”的。

里尔克超越了现实主义的创作思想与手法，被视为象征主义文学大师，尤其以诗鸣于世。本系列则选中他的《给一个青年诗人的十封信》。用中国诗人和日耳曼学者冯至的话说，这些信“浑然天成，无形中自有首位”，“里面他论到诗和艺术，论到两性的爱，严肃和冷嘲，悲哀和怀疑，论到生活和职业的艰难”。而他那诗人婉丽多姿的笔法和真诚感人的情谊，让这些信笺的动人魅力，经久不衰。坊间也有此书中译本，德语原文尚未见有国内出版社印行。

本系列另四册导读注译读物，并非严格意义上的文学作品。叔本华是哲学家，俾斯麦是政治家或国务活动家，马克思和恩格斯是哲学家和共产主义思想的创立人，而爱因斯坦是科学家。但他们有一共同点，即都是德语语言大师，其著述极富文学性。而这点并非为人熟知。

长期以来，叔本华在中国以其所谓的悲观主义哲学闻名，其中有误解的成分。本系列所收叔本华晚年力作《人生的智慧箴言》（摘编），讨论了比如健康、财富、荣誉和养生等日常问题，直面人生，充满睿智，可以部分地纠正这一评判。他不仅思想缜密周到，而且文字也洗练雅致。据载，卡夫卡曾经有言：“叔本华是一个语言艺术家，仅仅因为他的语言，我们就应该无条件地读他的著作了。”这实为我们在此推荐他的一个理由。

俾斯麦作为1871年德国统一的头号功臣，一直以其所谓的“铁血政策”闻名天下，但其精湛的文风却鲜为人知。这里选出若干他的书信、包括他给妻子约翰娜的情书，虽然时常与他执政时期的政治事务牵扯不开，颇具历史价值，但他那以严谨而不失灵动、热情而不乏矜持的语言道出的风雅柔情，确实能让世人对这位孤傲狷介的“铁血宰相”刮目相看。

《共产党宣言》是马克思主义学说的一座丰碑。不过，就文学性而言，这篇纲领也堪称佳作。仅看“一个幽灵，一个共产主义的幽灵，在欧洲游荡”这样的开头，我们可能很难想像，它引出的是一篇战斗檄文。其实，非灵气在腕，曷能臻此。马克思还是语言艺术家。在1865年给恩格斯的信中，他就自己的作品这样说：“不管它们会有怎样的不足，我文章的优点都是艺术性的整体。”长期以来，《共产党宣言》的政治因素往往遮盖了它的艺术色彩。而其犀利的笔锋、形象的比喻及晓畅的文字，不读原文，是很难真正领略的。我们的选篇，希望能给中国的德语学习者，提供欣赏马克思主义创始人笔墨之美的契机。

爱因斯坦是本系列所收作家中唯一的自然科学家。但他除了为世界科学史做出伟大贡献外，还就人文社会科学的诸多题目写过大量文章。此处选编的文字，出自他的《爱因斯坦晚年集》，不仅体现了他对于社会、文化、科学和宗教等人文社会科学问题的负责任的成熟思考，也展示出伟人坦荡真挚、深入浅出的文风。

按该系列导读注译读物的统一体例，各位编者在每册书中，除有一篇导读外，另有若干段落译文。如上所说，本系列所收篇目，其中部分已有汉译，部分尚未介绍到中国。无论在哪种情况下，所给出的汉译并非是严格意义上的“经典译文”，只是翻译尝试。译者基本上是上海外国语大学德语系的青年教师，奉行的大多是译文能够经受同原文对照的直译原则，其译文很可能有别于其他翻译。倘若读者能以此给出更恰当的译文，从而进一步提高自己的德语水平，更喜爱德语文学与文化，本系列丛书的目的，就能更好地达到。

优美谨严的德语，不仅仅出自一些文学大家的手笔，更有像叔本华和尼采，俾斯麦和马克思等哲学家或政治家，同样创造了杰出的语言艺术作品。笔者一直有向我们德语学习者及同行也介绍这些“圈外”语言大师的想法，苦于没有适当机会。随着我们的外语教学越来越朝着实用主义的方向发展，这种机会似乎变得更加渺茫。适逢外教社有出版这么一套丛书的设想，就有了却夙愿的机会，甚感欣慰。谨对我们的出版人表示感谢，也欢迎读者对我们工作的批评和指正。

卫茂平

2007年春节于上海



导读

“任凭凌厉的寒风呼啸也不能冷却”

——德国铁血宰相的柔情


奥托·冯·俾斯麦（Otto von Bismarck, 1815–1898）是德国统一的功臣，由于推行“铁血政策”，他被世人称为“铁血宰相”。俾斯麦于1862年被任命为普鲁士宰相，在实现德国统一之后作为开国元勋顺理成章地成为德国的第一重臣，权倾朝野，一直到1890年被迫下台。如此算来，俾斯麦影响了德意志民族的政治生活将近半个世纪之久。

19世纪上半叶，德意志地区还处于封建割据的混乱状态。普鲁士在各邦中拥有最强的经济实力，在“德意志关税同盟”中处于领导地位。同时，普鲁士自由资产阶级渐渐登上政治舞台。他们与关注军事建设的威廉一世格格不入。1861年，普鲁士大选以及翌年重新举行大选时，自由派获得民众的大力支持，威廉一世颇感执政无力，萌生退位的念头。俾斯麦声称自有良策，力劝国王留住王冠，从而获得威廉一世的信任。正是这样，国王将曾担心“会把一切搞得乱七八糟”的俾斯麦任命为临时宰相。1862年9月30日，走马上任的俾斯麦为力排众议，在下院发表了著名的“铁血政策”演讲。他说道：“只要看一眼地图就清楚，普鲁士瘦长的身躯不可能——这是我讲话的用意——单独地、长期地承担确保德意志安全的军备，这必须由所有德意志人来承担。我们不可能通过演说、联合会、多数决议来进一步达到目的——这是1848年和1849年的重大错误——而是不可避免地将通过一场严重斗争，一场只有通过铁和血才能解决的斗争来达到目的。”上台不久，俾相就把与他有异议的议会撇到一边，大力扩军备战，增强普鲁士的军事实力。

接着俾斯麦开始了领导德意志南征北战的历程。这位“铁血宰相”运用心计，纵横捭阖：1863年与俄国沙皇签订协议，争取沙皇俄国的中立。次年，俾斯麦拉拢奥地利一起攻打丹麦，将石勒苏益格–荷尔斯泰因收入普奥囊中。其后，俾斯麦与法国和意大利结为联盟，两年之后令人惊讶地掉转枪口对准曾经的盟国奥地利。结果，战败的奥地利被迫割让大片领土并退出德意志联盟。

随着普鲁士的节节胜利，俾斯麦获得国内舆论的好评和支持，自由派受到打击。要成就统一，就必须打败法国。为了达到这个目的，俾斯麦运用外交手腕，巧妙地挑拨英、法、俄等国的关系，使得1870年法国向普鲁士宣战。这场战争再次证明普鲁士的军事实力。当年8月，法普两军在色当鏖战48小时，法军大败，普军趁胜追击，长驱直入，政治局势向普鲁士一边倒，南德各邦纷纷加入北德意志联盟，组成德意志帝国。1871年1月18日，威廉一世在德军攻打巴黎的隆隆炮声中在法国凡尔赛宫“镜厅”登基。德意志统一的事业终于在曾被称为“野人”的俾斯麦手中成为现实。

在这段纷繁复杂的德国历史中出现的政治家，几乎无人能如俾斯麦这样引起历史学家的重视和研究。有关俾斯麦的传记，早在19世纪末就出现了。当时，他正走向事业的巅峰期。此后，有关俾斯麦的资料和著作源源不断问世，数量之多令人咋舌。

历史上，众多研究者对他的评价贬褒不一。德国法学家E·艾克认为他是个“不可爱的形象，更不值得追随效仿”。与之相反，A. O. 迈耶认为俾斯麦是“一个具有纯洁心灵的伟人”。英国牛津大学教授泰勒一改对德国人没有好感的态度，对俾斯麦“深刻的道德责任感”表示钦佩。尽管各家态度不一，但毋庸置疑，俾斯麦是个不折不扣的“条顿超人”。

这位备受争议的政治家出生于1815年4月1日。其父是乡村贵族，当时已经43岁。中年再添一子的费迪南德·冯·俾斯麦（Ferdinand von Bismarck）心花怒放，但在第二天的报纸上只登了一则简短启事：“敬告诸亲好友，内子昨生一男，谢绝祝贺。”这个容克家族调皮的幼子的教育伤透了父母的脑筋。俾斯麦7岁就被送往柏林普拉曼（Plamann）学校，但这个孩童有自己的头脑，四年之后便显示了特立独行的风格，不肯乖乖地接受学校教育。因此，校方给了他非常严厉的评语。1832年，俾斯麦在格廷根大学注册成为该校学生，但他“看不起搞学问的人”，胆大妄为，还时常弄出事端。学校恼怒不已，再次声言要对他处以禁闭的责罚。俾斯麦读书时挥霍无度，经济压力渐大，他终究未能在格廷根大学完成学业，后转入柏林的大学。

不单单他的学业和前途令人担心，他的感情经历也充满风波。他先是疯狂地恋上一个英国乡村贵族的女儿，后来由于家庭的压力，俾斯麦不得不解除婚约，这件事情对他打击很大。后来，他对一位大庄园主的女儿大献殷勤，但这段恋情最后还是无果而终。俗语虽说“婚姻天注定”，但是俾斯麦组建家庭却没有宿命姻缘的缠绵悱恻，更多的是出于理智，还多少带点完成所爱之人的愿望的意味。经过多次打击，俾斯麦少了狂热，多了理智。

1842年，他和莫里茨·冯·布兰肯堡（Moritz von Blankenburg）成为莫逆之交。与许多小说的浪漫情节相似，俾斯麦对莫里茨的未婚妻玛丽·冯·塔登（Marie von Thadden）抱有钦佩和欣赏之情。三人之间有着非常微妙的关系。据说，玛丽在花园散步的时候，摘了一朵兰花送给莫里茨，摘了一朵红玫瑰送给俾斯麦。出于对好友的忠诚，俾斯麦一直克制自己对玛丽的爱慕。所以，当1844年莫里茨和玛丽结婚时，俾斯麦精神上甚感低落。在婚礼上，俾斯麦认识了新娘的好友约翰娜·冯·普特卡默）Johanna von Puttkamer）。玛丽暗示，她希望俾斯麦与约翰娜结合。但他迟迟没有行动。1846年底，玛丽因为不可知的疾病猝然离世，俾斯麦内心受到强烈的震撼，甚至公开哭泣。每天清晨他都要念《基督徒每日修养》中的几段，晚上入睡前摘录一些口号和律条，就像玛丽所做的那样。

事后，他显然严肃地考虑了玛丽的愿望。这次求婚对已是32岁的俾斯麦来说并不容易，而且他比约翰娜年长近9岁。另外，约翰娜来自一个笃信新教的家庭，其父更是一名坚定的新教教徒，而俾斯麦在宗教信仰问题上摇摆不定。虽然他在莫里茨和玛丽的影响下改信新教，但仍需证明自己的信仰，以获得未来岳父的好感，好迎娶约翰娜。当年12月底，他向约翰娜的父亲冯·普特卡默写了一封求婚信，这封信堪称上乘佳作。信件措辞极其严肃、诚恳，但又不乏机灵。俾斯麦描述了自己从学生时代所信奉的泛神论，并不回避自己年轻时听讲过的有关宗教批判的大学课程，坦诚地介绍大卫·弗里德里希·施特劳斯（David Friedrich Strauß, 1808–1874）、费尔巴哈（Ludwig Feuerbach, 1804–1872）和鲍威尔（Bruno Bauer, 1809–1882）对他的影响，叙述了他与莫里茨以及玛丽的交情，一直到他听到玛丽离开人世的消息，如何从内心深处发出第一次热诚祈祷的转变过程。信中，俾斯麦并未将自己定位成一个虔诚教徒，而将自己塑造为一名在宗教问题上坚持不懈的进取者和探索者，他非常直接且动情地写道：

我开门见山，在信的开头向您介绍该信的内容；本信是一个恳求，请求您给予我您在这世上可许于他人的最珍贵的东西，即令爱之手
[1]

 。我无需忌讳——此举确实鲁莽。因最近只与您匆匆数面，我便向您索求您能给予一名男子最推心置腹的信任。

……

当我荒废学业和工作时，我的父亲宽厚仁慈，一任我放纵自己，我的母亲则从远方寄来严厉的谴责，虽然她认为，应该将剩余的事情听任更高的统治的安排。

……

我曾一味相信，令爱能在我身上找到她有权在她丈夫身上所要求的东西。可自从我在卡尔德明再三见到约翰娜小姐，自从今年夏天我们一起旅行，渐渐地我只发觉，我不再确定自身愿望的实现是否与令爱的幸福和安宁相符，我的自信是否超过我的能力。但是最近，怀着对我主慈悲的信任，我的决心越来越坚定，我如今就要付诸行动。在齐梅尔豪森，我对您保持沉默，那是因为我当时内心要表白的远多于口头上能总结的。

可见，幼时远离家庭且接受的是冷冰冰的教育，俾斯麦需要一种充满爱的家庭氛围。他对人说，他的妻子不该是为了其他人而存在的社交活跃的太太，而应该首选是为他存在的太太，

“为我的心灵在陌生的世界找到一处角落，任凭凌厉的寒风呼啸也不能冷却，在这个角落我能感受到家园火炉散发出来的温暖”。

由此看来，其貌不扬且内向的约翰娜是俾斯麦很好的伴侣人选。

可是，普特卡默先生对他的宗教信仰仍有疑虑。他的第一反应是拒绝了俾斯麦的求婚，另外还出于对其此前流传的风流韵事的顾忌。为了赢得未来岳父的好感，俾斯麦日夜兼程，花费四十多小时到达约翰娜家所在地赖因费尔德，这样的行程以在冬天和当时的交通条件已经是最快速度了。他当着普特卡默夫妇的面，将约翰娜拥入怀中，这对老夫妇惊讶得说不出话，默许了这对新人的结合。俾斯麦五分钟内将“所有的事情带上正轨”。1847年1月12日，俾斯麦从赖因费尔德发一条简短的消息给妹妹玛尔维妮（Malwine），只有两个字：“All right（一切顺利）。”这次俾斯麦终于成功了。

俾斯麦写给约翰娜的情书可谓世界名人情书中的经典。这些情书既是传情的信件，又是俾斯麦的家书；既是俾斯麦政治生涯的写照，又是19世纪中下叶欧洲历史的一面镜子。俾斯麦与约翰娜谈论宗教、政治、生活方式以及他的内心世界，这使得他的情书已经成为俾斯麦研究的重要资料之一。1847年5月11日，俾斯麦以代表身份出席了议会会议。会后，他在给约翰娜的一封信中写到：

“昨天我引起了一场前所未有的不满浪潮，因为我谈到1813年国民运动的性质，伤害了自己阵营中许多人被误解的虚荣心，当然也促使反对派全都起来反对我。愤慨的情绪是很强烈的，也许正是因为我道出了真情……人们指责我的青年时代以及其他一切。”

这些亲情信札
[2]

 不仅具有历史价值，也很有文学价值。俾斯麦的书信语言优美，笔锋时而严肃，时而诙谐，用词相当文雅。结婚之后，俾斯麦的家庭生活如当时很多贵族一样：约翰娜生儿育女，将所有精力和时间放在家庭生活上，俾斯麦公务在身，马不停蹄地从欧洲一国赶到另一邦。两人的交流更多的是鸿雁传书。透过他写给约翰娜的情书，我们能体会到一贯严肃、铁面的德国宰相在桀骜不驯的外表下对娇妻的万般柔情。

意想不到的是约翰娜虽比俾斯麦年轻九岁，但却先其夫几年撒手人寰，留下的只是一张张俾斯麦年老时形单影只的照片。临终前，这位一度叱咤风云的政治要人袒露心迹，告诉身边的医生，是他的妻子使他成为欧洲政治舞台上举足轻重的“铁血宰相”。

卢铭君




[1]
 德语中将爱女之手许于他人即表示将女儿许配给求婚者。


[2]
 选自Bismarck, Otto von: Was all die dürren Winde nicht erkälten. Bismarcks Briefe an seine Frau
 . Hrsg. von Gisela Donath. Berlin 1990.



AN JOHANNAS VATER

21. Dezember 1846

[image: 017-01]
 Verehrtester Herr von Puttkammer,
[1]




ich beginne dieses Schreiben damit, daß ich Ihnen von vorn herein seinen Inhalt bezeichne; es ist eine Bitte um das Höchste, was Sie auf dieser Welt zu vergeben haben, um die Hand Ihrer Fräulein Tochter. Ich verhehle mir nicht, daß ich dreist erscheine, wenn ich, der ich erst neuerlich, und durch sparsame Begegnungen Ihnen bekannt geworden bin, den stärksten Beweis von Vertrauen beanspruche, den Sie einem Mann geben können.



我开门见山，在信的开头向您介绍该信的内容；本信是一个恳求，请求您给予我您在这世上可许于他人的最珍贵的东西，即令爱之手。我无需忌讳——此举确实鲁莽。因最近只与您匆匆数面，我便向您索求您能给予一名男子最推心置腹的信任。


Ich weiß aber, daß ich, auch abgesehn von allen Hindernissen in Raum und Zeit, welche Ihnen die Bildung eines Urtheils über mich erschweren können, durch mich selbst niemals im Stande sein kann, Ihnen solche Bürgschaften für die Zukunft zu geben, daß sie den Einsatz eines so theuren Pfandes von Ihrer Seite rechtfertigen würden, wenn Sie nicht durch Vertrauen auf Gott das ergänzen, was das Vertrauen auf Menschen nicht leisten kann. Was ich selbst dazu thun kann, beschränkt sich darauf, daß ich Ihnen mit rückhaltloser Offenheit über mich selbst Auskunft gebe, soweit ich mir selber klar geworden bin. Über mein äußerliches Auftreten wird es Ihnen leicht sein, Nachrichten durch Andre zu erhalten; ich begnüge mich daher mit einer Darstellung meines innern Lebens, welches jenem zu Grunde lag, und besonders meines Standpunktes zum Christenthum.

Ich muß dazu weit ausholen. Ich bin meinem elterlichen Hause in frühster Kindheit fremd und nie wieder völlig darin heimisch geworden, und meine Erziehung wurde von Hause her aus dem Gesichtspunkt geleitet, daß alles der Ausbildung des Verstandes und dem frühzeitigen Erwerb positiver Kenntnisse untergeordnet blieb. Nach einem unregelmäßig besuchten und unverstandenen Religionsunterricht, hatte ich bei meiner Einsegnung durch Schleiermacher
[2]

 , an meinem 16ten Geburtstage keinen andern Glauben, als einen nackten Deismus
[3]

 , der nicht lange ohne pantheistische Beimischungen blieb. Es war ungefähr um diese Zeit, daß ich, nicht aus Gleichgültigkeit, sondern in Folge reiflicher Überlegung, aufhörte, jeden Abend, wie ich von Kindheit her gewohnt gewesen war, zu beten, weil mir das Gebet mit meiner Ansicht von dem Wesen Gottes in Widerspruch zu stehn schien, indem ich mir sagte, daß entweder Gott selbst, nach seiner Allgegenwart
[4]

 , Alles, also auch jeden meiner Gedanken und Willen, hervorbringe, und so gewissermaßen durch mich zu Sich Selbst bete, oder daß, wenn mein Wille ein von dem Gottes unabhängiger sei, es eine Vermessenheit
[5]

 enthalte, und einen Zweifel an der Unwandelbarkeit, also auch an der Vollkommenheit, des göttlichen Rathschlusses, wenn man glaube, durch menschliche Bitten darauf Einfluß zu üben. Noch nicht voll 17 Jahr alt ging ich zur Universität nach Göttingen. In den nächsten 8 Jahren sah ich mein elterliches Haus selten; mein Vater ließ mich nachsichtig gewähren, meine Mutter tadelte mich aus der Ferne, wenn ich meine Studien und Berufsarbeiten vernachläßigte, wohl in der Meinung, daß sie das übrige höherer Führung überlassen müsse.

Sonst blieben mir Rath und Lehre Andrer buchstäblich fern; der Zwang der Schule war gefallen, und die Stimme meines Gewissens, von keinem Glauben getragen, verhallte im Sturm ungezähmter Leidenschaften. So, mit keinem andern Zügel, als etwa dem der gesellschaftlich conventionellen Rücksichten, stürzte ich mich blind in das Leben hinein, gerieth, bald verführt, bald Verführer, in schlechte Gesellschaften jeder Art, und hielt, auch in den bewußtesten Augenblicken, alle Sünden für erlaubt, sobald sie mir die Rechte Andrer, nach ihrer laxesten
[6]

 Auslegung, nicht zu beeinträchtigen schienen. Wenn mich in dieser Periode Studien, die mich der Ehrgeiz zu Zeiten mit Eifer treiben ließ, oder Leere und Überdruß
[7]

 , die unvermeidlichen Begleiter meines Treibens, dem Ernst des Lebens und der Ewigkeit näherten, so waren es Philosophen des Alterthums, unverstandene Hegelsche Schriften, und vor Allem Spinozas
[8]

 anscheinend mathematische Klarheit, in denen ich Beruhigung über das suchte, was menschlichem Verstande nicht faßlich ist. Zu anhaltendem Nachdenken hierüber wurde ich aber erst durch die Einsamkeit gebracht, als ich nach dem Tode meiner Mutter vor 6 bis 7 Jahren, nach Kniephof zog. Wenn hier anfangs meine Ansichten über das was sündlich sei, und in Folge dessen meine Handlungsweise, sich nicht erheblich änderten, so fing doch bald die innre Stimme an, in der Einsamkeit hörbarer zu werden, und mir manches als Unrecht darzustellen, was ich früher für erlaubt gehalten hatte.

Immer indeß blieb mein Streben nach Erkenntniß in den Cirkel des Verstandes gebannt, und führte mich, unter Lesung von Schriften wie die von Strauß
[9]

 , Feuerbach
[10]

 , Bruno Bauer
[11]

 , nur tiefer in die Sackgasse des Zweifels. Es stellte sich bei mir fest, daß Gott dem Menschen die Möglichkeit der Erkenntniß versagt habe, daß es Anmaßung sei, wenn man den Willen und die Pläne des Herrn der Welt zu kennen behaupte, daß der Mensch in Ergebenheit erwarten müsse, wie sein Schöpfer im Tode über ihn bestimmen werde, uns daß uns auf Erden der Wille Gottes nicht anders kund werde, als durch das Gewissen, welches er uns als Fühlhorn
[12]

 durch das Dunkel der Welt mitgegeben habe. An eine geoffenbarte Religion schien es mir unmöglich jemals Glauben zu gewinnen; der Bibel legte ich keine beweisende Kraft bei, sie war für mich ein Buch aus Menschenhänden, dessen Lesung mir nur stets neuen Stoff zu Kritik und Zweifel gab. Zu Gott zu beten schien mir noch aus denselben Gründen widersinnig, aus denen ich es früher aufgegeben hatte. Daß ich bei diesem Glauben nicht Frieden fand, brauche ich nicht zu sagen; ich habe manche Stunde trostloser Niedergeschlagenheit mit dem Gedanken zugebracht, daß mein und andrer Menschen Dasein zwecklos und unersprießlich sei, vielleicht nur ein beiläufiger Ausfluß der Schöpfung, der entsteht und vergeht, wie Staub vom Rollen der Räder; die Ewigkeit, die Auferstehung, war mir ungewiß, und doch sah ich in diesem Leben nichts, was mir der Mühe werth schien, es mit Ernst und Kraft zu erstreben.



不需多加言语，便知我在这种信仰状态中觅不到平静；有时我会数小时沉浸在毫无希望的失败感中，反复思索我的以及他人的存在是如此漫无目的、毫无用处，也许只是创世的附带作品，如同车轮扬起的尘土来又去；永生、再世，对我而言，是冥冥之中的事物，然而我看不到此生中，哪些值得我花费心思，认真并尽力地追逐。我曾花费心思，认真并尽力将它们追求。


Ich suchte Befriedigung im Treiben der Geschäfte, eigner und fremder, durch Reisen, trat wieder in Staatsdienst, ohne das Gesuchte zu finden. – Etwa vor 4 Jahren kam ich, seit meiner Schulzeit zuerst wieder, in nähere Berührung mit Moritz Blanckenburg
[13]

 , und fand an ihm, was ich bis dahin im Leben nicht gehabt hatte, einen Freund; aber der warme Eifer seiner Liebe suchte vergeblich mir durch Überredung und Disputation
[14]

 das zu geben, was mir fehlte, den Glauben. Durch Moritz wurde ich indeß mit dem Triglafer Hause
[15]

 und dessen weiterem Kreise bekannt, und fand darin Leute, vor denen ich mich schämte, daß ich mit der dürftigen Leuchte meines Verstandes Dinge hatte untersuchen wollen, welche so überlegne Geister mit kindlichem Glauben für wahr und heilig annahmen. Ich sah, daß die Angehörigen dieses Kreises, in ihren äußern Werken, fast durchgehends Vorbilder dessen waren, was ich zu sein wünschte. Daß Zuversicht und Friede bei ihnen wohnte, war mir nicht überraschend; denn daß diese Begleiter des Glaubens seien, hatte ich nie bezweifelt. Aber der Glaube läßt sich nicht geben und nehmen, und ich meinte in Ergebung
[16]

 abwarten zu müssen, ob er mir werden würde. Ich fühlte mich bald heimisch in jenem Kreise, und bei Moritz und seiner Frau, die mir theuer wurde, wie je eine Schwester ihrem Bruder, empfand ich ein Wohlsein, wie es mir bisher fremd gewesen war, ein Familienleben, das mich mit einschloß, fast eine Heimath.

– Ich wurde inzwischen von Ereignissen berührt, bei denen ich nicht handelnd betheiligt war, und die ich als Geheimnisse Andrer nicht mittheilen darf, die aber erschütternd auf mich wirkten. Ihr factisches Resultat war, daß das Bewußtsein der Flachheit und des Unwerthes meiner Lebensrichtung in mir lebendiger wurde als je, die gute Meinung Andrer von mir mich drückte und beschämte, und ich bittre Reue über mein bisheriges Dasein empfand. Durch Rath Andrer wie durch eignen Trieb wurde ich darauf hingeführt, consequenter und mit entschiedner Gefangenhaltung
[17]

 einstweilen des eignen Urtheils, in der Schrift zu lesen. Was in mir sich regte, gewann Leben, als sich, bei der Nachricht von dem tödlichen Erkranken unsrer verstorbenen Freundin
[18]

 in Cardemin, das erste inbrünstige
[19]

 Gebet, ohne Grübeln über die Vernünftigkeit desselben, von meinem Herzen losriß, verbunden mit schneidenden Wehgefühl über meine eigne Unwürdigkeit zu beten, und mit Thränen wie sie mir seit den Tagen meiner Kindheit fremd gewesen waren.

Gott hat mein damaliges Gebet nicht erhört, aber er hat es auch nicht verworfen, denn ich habe die Fähigkeit ihn zu bitten nicht wieder verloren, und fühle, wenn nicht Frieden, doch Vertrauen und Lebensmuth in mir, wie ich sie sonst nicht mehr kannte. Durchdrungen von der Erkenntniß, durch mich selbst der Sünde und Verkehrtheit
[20]

 nicht ledig werden zu können, fühle ich mich doch in dieser Erkenntniß nicht muthlos und niedergeschlagen, wie früher ohne dieselbe, weil der Zweifel an einem ewigen Leben von mir gewichen ist, und weil ich Gott täglich mit bußfertigem
[21]

 Herzen bitten kann, mir gnädig zu sein um Seines Sohnes willen, und in mir Glauben zu wecken und zu stärken. Mit diesem Gebet bin ich auch entschlossen, zum heiligen Abendmahl zu gehn, was ich seit meiner Einsegnung vermieden habe, weil es mir Lästerung, oder doch Leichtfertigkeit zu sein schien, es mit den Gedanken zu nehmen, die ich damit verbinden konnte.

Welchen Werth Sie dieser erst zwei Monat alten Regung
[22]

 meines Herzens beilegen werden, weiß ich nicht; nur, hoffe ich, soll sie, was auch über mich beschlossen sein mag, unverloren bleiben; eine Hoffnung die ich Ihnen nicht anders habe bekräftigen können, als durch unumwundene Offenheit und Treue in dem was ich Ihnen, und sonst noch niemandem, hier vorgetragen habe, mit der Überzeugung, daß Gott es den Aufrichtigen gelingen lasse.

Ich enthalte mich jeder Betheurung über meine Gefühle und Vorsätze in Bezug auf Ihre Fräulein Tochter, denn der Schritt den ich thue, spricht lauter und beredter davon, als Worte vermögen. Auch mit Versprechungen für die Zukunft kann Ihnen nicht gedient sein, da Sie die Unzuverlässigkeit des menschlichen Herzens besser kennen als ich, und meine einzige Bürgschaft für das Wohl Ihrer Fräulein Tochter liegt nur in meinem Gebet um den Segen des Herrn. Historisch nur bemerke ich, daß, nachdem ich Fräulein Johanna wiederholt in Cardemin gesehn hatte, nach unsrer gemeinschaftlichen Reise in diesem Sommer, ich nur darüber in Zweifel gewesen bin, ob die Erreichung meiner Wünsche mit dem Glück und Frieden Ihrer Fräulein Tochter verträglich sein werde, und ob mein Selbstvertrauen nicht größer sei als meine Kräfte, wenn ich glaubte daß sie in mir finden könne, was sie in ihrem Manne zu suchen berechtigt sein würde. In der jüngsten Zeit ist aber, mit dem Vertrauen auf Gottes Gnade auch der Entschluß in mir fest geworden, den ich jetzt ausführe, und ich habe in Zimmerhausen nur deshalb gegen Sie geschwiegen, weil ich mehr zu sagen hatte, als ich mündlich zusammenfassen kann.



我曾一味相信，令爱能在我身上找到她有权在她丈夫身上所要求的东西。可自从我在卡尔德明再三见到约翰娜小姐，自从今年夏天我们一起旅行，渐渐地我只发觉，我不再确定自身愿望的实现是否与令爱的幸福和安宁相符，我的自信是否超过我的能力。但是最近，怀着对我主慈悲的信任，我的决心越来越坚定，我如今就要付诸行动。在齐梅尔豪森，我对您保持沉默，那是因为我当时内心要表白的远多于口头上能总结的。


Vollständiger Aufrichtigkeit wegen glaube ich noch anführen zu müssen, daß ich im Jahre 1841 bereits verlobt gewesen bin, mit Fräulein von Puttkammer auf Pansin; ein Verhältniß das nach etwa halbjähriger Dauer, ohne Angabe der Gründe, durch den Willen der Mutter gelöst wurde, welche die Sache von Hause aus ungern gesehn hatte, und augenscheinlich
[23]

 kein Vertrauen zu mir fassen konnte. Die sinnlichere Natur unsrer Neigung erwies sich nicht stark genug, um dieses Hinderniß zu überdauern.

Bei der ernsten Wichtigkeit der Sache, und der Größe des Opfers, welches Sie und Ihre Frau Gemahlin durch die Trennung von Ihrer Fräulein Tochter dereinst zu bringen haben würden, kann ich kaum hoffen, daß Ihre Entscheidung ohne Weitres günstig für meinen Antrag ausfallen werde, und bitte nur, daß Sie mir die Gelegenheit nicht versagen wollen, mich über solche Gründe, die Sie zu einer abschlägigen
[24]

 Antwort bestimmen könnten, meinerseits zu erklären, ehe Sie eine definitive Ablehnung aussprechen.

Es ist gewiß noch vieles, was ich in diesem Schreiben nicht oder nicht vollständig genug gesagt habe, und bin ich natürlich bereit Ihnen über Alles, was Sie zu wissen verlangen werden, genaue und ehrliche Auskunft zu geben. Das Wichtigste glaube ich gesagt zu haben.

Ich bitte Sie, Ihrer Frau Gemahlin meine ehrerbietige
[25]

 Empfehlung darzubringen, und die Versicherung meiner Liebe und Hochachtung mit Wohlwollen aufzunehmen.

Bismarck.




[1]
 Puttkammer应为Puttkamer。在这封求婚信中，俾斯麦使用–mm–来拼写普特卡默先生的姓。


[2]
 Schleiermacher 施莱尔马赫（Friedrich Schleiermacher, 1768–1834），普鲁士神学家、哲学家、古典语言学家，著有基督教教义学著作《基督教信仰阐明》以及介绍基督教信仰的作品《论宗教——致蔑视宗教的知识界人士》等著作。


[3]
 Deismus 自然神论


[4]
 Allgegenwart 普遍存在，无所不在


[5]
 Vermessenheit 大胆，放肆


[6]
 lax 马虎的，不严格的


[7]
 Überdruß 厌烦


[8]
 Spinoza 斯宾诺莎（Baruch Spinoza, 1632–1677），17世纪著名荷兰哲学家，代表作有《伦理学》等


[9]
 Strauß 施特劳斯（David Friedrich Strauß, 1808–1874—），德国基督教哲学家、神学家和传记作家。著有《耶稣传》和《新旧信仰》等


[10]
 Feuerbach 费尔巴哈（Ludwig Feuerbach, 1804–1872），德国哲学家。著有《论哲学和基督教》、《基督教的实质》等作品


[11]
 Bauer 鲍威尔（Bruno Bauer, 1809–1882），德国神学家、哲学家和历史学家。主要著作有《约翰福音史批判》、《对观福音和约翰福音史批判》等


[12]
 Fühlhorn 触角


[13]
 Blanckenburg 布兰肯堡（Moritz von Blanckenburg, 1815–1888），俾斯麦的朋友，齐梅尔豪森和卡尔德明的庄园主


[14]
 Disputation 争论，辩论


[15]
 Triglafer Hause 指的是塔登（Triglaff Adolf von Tadden）的宅第，这里曾是波莫瑞虔信派教徒的聚会场所。


[16]
 Ergebung 投降，顺从


[17]
 Gefangenhaltung 吸引；监禁


[18]
 这里指的是俾斯麦好友玛丽之死。


[19]
 inbrünstig 热烈的，炙热的


[20]
 Verkehrtheit 颠转，错误


[21]
 bußfertig 愿意悔改的


[22]
 Regung 激动


[23]
 augenscheinlich 显而易见的


[24]
 abschlägig 拒绝的


[25]
 ehrerbietig 敬重的，恭敬的



AN JOHANNA

Schönhausen, 17. Februar 1847

Einzig geliebte Jeannette, Friederike, Charlotte,

Eleonore, Dorothea

Ich will Dir auch einmal des Morgens schreiben, und zwar an einem trüben regnenden Morgen will ich die Sonne wenigstens in mir scheinen lassen, indem ich nur an Dich denke. Es ist halb neun und hier, 16 Fuß vom Fenster, so dunkel, daß ich kaum schreiben kann. Da mußt Du schwarze Sonne von innen sehr hell scheinen, wenns gehn soll. Wie kann Schwarz leuchten? nur in Gestalt von polirtem Ebenholz, geschliffner Lava
[1]

 ; so glatt und hart bist Du nicht; mein Bild mit der schwarzen Sonne ist also falsch. Bist Du nicht eher eine dunkle warme Sommernacht mit Blüthenduft und Wetterleuchten
[2]

 ? Denn stern- und mondhell möchte ich kaum sagen, das Bild ist mir zu gleichmäßig ruhig.

– Ich werde gestört. Ich habe den ganzen Morgen Pferdehandel getrieben und es macht wie die Damen bei Siegmund oder Rogge
[3]

 ; nachdem ich mir von dem Händler einige 20 im tollsten Regen auf glattem Eis habe vorführen lassen, kaufte ich nichts, obschon es lauter Dänenrosse waren. Bei Pferden übrigens fällt mir gleich ein, reiten mußt Du, und wenn ich mich selbst in ein Pferd verwandeln sollte, um Dich zu tragen. Habt Ihr denn keinen Arzt dort, der Deinem Vater die Nothwendigkeit davon einleuchtend macht? Steck Dich hinter den, daß er erklärt, Du müßtest blind werden, wenn Du nicht reiten solltest, oder was sonst; er kann, ohne zu lügen, sagen, daß es im Interesse Deiner Gesundheit nöthig ist. Im Übrigen hat mir Dein Brief vom 12. ganz besondre Freude gemacht. Pro primo
[4]

 , weil ich nicht ein so verwöhntes Menschenkind
[5]

 bin wie Du und kaum zu hoffen wagte, daß ich auf den meinigen, den Du nach dortiger Posteinrichtung erst am Donnerstag Abend erhalten konntest, obschon er den Mittwoch früh in Stolp
[6]

 eintraf, daß ich auf den am Sonntag schon Antwort haben würde; meinen herzlichen Dank dafür, und bleibe so bei; ferner bemerke ich mit besondrer Genugthung, daß Dein Brief an mich in den Jahren des Wachsthums ist. Als ich ihn das erstemal sah, war er 1 Blatt groß, das nächstemal 2, jetzt 3. Laß ihn immer wachsen, bis er bändestark zu mir kommt.

– Du hast wohl recht, mein Herz, Mißtrauen ist die bitterste, schrecklichste Qual, es ist nichts Andres, als der Zweifel, die erste Saat alles Bösen, angewandt auf den Verkehr der Menschen unter sich, die Quelle fast jeder Bitterkeit und Feindschaft. Es steht irgendwo geschrieben, wer seinen Nächsten nicht liebt, den er sieht, wie soll der Gott lieben, den er nicht sieht; ich möchte dasselbe in Bezug auf das Vertrauen statt der Liebe sagen. Wir haben sogar in der argwöhnischen Justiz das Sprichwort quivis bonus habetur, donec malus probetur, jeder wird für gut gehalten, bis seine Schlechtigkeit bewiesen ist. Also wenn Du nichts als ein unbarmherziger Richter gegen mich sein wolltest, sollst Du mir schon vertrauen, bis Du die Erfahrung gemacht hast, daß ich Mißtrauen verdiene. Wenn Du mich aber liebst, so sollst Du mir sieben mal siebzigmal vergeben, wenn ich auch wirklich gegen Dich gesündig habe. Wirst Du das können? 490 Mal, ich werde es so oft, wenigstens für grobe Vergehn, nicht verlangen.

Wenn Du übrigens in der That zu Mißtrauen geneigt bist, so brauchst Du Dich meinethalben
[7]

 darin nicht übernatürlich zu bekämpfen, die Zeit wird das heilen, und wenn Dir meine Vergangenheit vielleicht kein Vertrauen zu meiner Beständigkeit
[8]

 einflößt, so wirst Du Dich bald überzeugen, daß Du wenigstens an meiner Ehrlichkeit nicht zweifeln darfst. Außerdem wird Dein etwaiges Mißtrauen deshalb immer unschädlich sein zwischen uns, weil mich (ich könnte Dir die psychologischen Gründe, wenn die Post nicht drängte, auseinandersetzen) Dein Mißtrauen nicht im Mindesten kränken wird und weil ich selbst, der ich sonst fast Keinem ohne die schlagendsten Beweise traute, zu Dir ein unerschütterliches und unerschöpfliches Vertrauen habe. Der Satz《Treue ist das Feuer selber, welches den Kern der Existenz ewig belebt und erhält》ist übrigens eine jener nebligen schweblichten Phrasen, bei denen es schwer ist, sich eine bestimmte Vorstellung zu machen, und die nicht selten Böses wirken, wenn sie, namentlich von Frauen, die als Mädchen das Leben fast nur durch die Brille der Dichter geschaut haben (das Leben der weitern Welt meine ich), aus der Poesie als Maßstab in die Wirklichkeit übertragen werden.


Doch verzeih mir, der graue Regen übt seinen Einfluß auf mich, daß ich unwillkührlich in den grämlichen doctrinären Ton eines alten Onkels verfalle; ich will Dich weder belehren noch bessern, bleibe, wie Du bist; es ist nur so ein Ergehn meiner Gedanken, was ich ausspreche. – Daß es nicht bis zum 11. April Schnee und-10° bleibt, zeigt der Augenschein, und vermuthlich vom Freitag an kannst Du, wenn Du Abends warm im Sopha sitzest oder des Nachts durch Mama erweckt wirst, daran denken, wie das zerfetzte Fähnlein Deines Ritters und Knechtes im nächtlichen Sturm und Regen am Rande der aufrührerischen Fluthen flattert, auf einem braunen Pferde, das ohrspitzend und schnarchend seinen Schrecken über den donnernden Lärm der Schlacht zu erkennen giebt, die sich die riesigen Eisfelder unter einander liefern, wenn sie sich in Zwietracht gelöst haben und ihre mächtigen Trümmer sich im Strudel aufthürmen und zersplittern.



请你务必原谅我。烦扰的雨天影响了我的情绪，使我不自觉地用教条式的老伯伯口吻给你写信。我既不想教训你也不想改造你，请你保持你现在的样子。我所表述的只是我所思所想的反映。——现在看来，至4月11日，雪就会开始融化，温度也会从零下10度回升。或许从礼拜五开始——当你晚上暖洋洋地坐在沙发上或者夜里被妈妈唤醒，你可以想像，在电闪雷鸣的夜晚，在汹涌澎湃的洪流边沿挣扎飘浮。他骑在一匹棕色的骏马上，马儿竖起耳朵，发出鼾声，并流露出对厮杀的隆隆尘嚣的畏惧。波涛汹涌中，冰川层层。若然它们相撞，大块冰层变成碎冰，被卷入漩涡，继而被撞个粉碎。


Hast Du nie den Eisgang eines großen Stromes gesehn? es ist eins der imposantesten Schauspiele in der Natur. Du wirst Dich ferner aus meinem letzten Brief überzeugt haben, daß der Ruf des majestätischen Königs
[9]

 zum April uns wahrscheinlich keine
 neue Scheidewand
[10]

 errichtet, deren Fallen wir abwarten müßten. Das Land und der König verlieren ohne Zweifel dabei einen der ausgezeichnetsten Vertreter und eine Stütze des Thrones im Reichstage, unsre Liebe aber gewinnt. Wie danke ich Dir, daß Du Dich des Französischen etwas annimmst, und daß Du es gethan, ehe ich Dich bat, ist eine neue Bürgerschaft unsres gegenseitigen Verstehns, wenn es deren bedarf.

– Wenn Du jetzt traurige Dichtungen, Lenau
[11]

 etc., liebst, so sehe ich darin nicht sowohl eine Umwandlung Deiner ehemals heitern Stimmung, noch weniger einen Widerspruch mit der Gesundheit Deines Herzens, sondern einen Fortschritt in der Empfänglichkeit
[12]

 für, und im Verständnis der Poesie. Unschuldige Frühlingslieder sind die Dichtung der Kindheit und der Zwölfjährigkeit, Lerchen und Lämmer. Tief in der menschlichen Natur, ich möchte sagen in der unbewußten Erkenntniß des irdischen Elends und Jammers und der unklaren aber mächtigen Sehnsucht nach bessern edlern Zuständen, liegt es wohl, daß bei nicht ganz leichtfertigen oberflächlichen Menschen das Hervorheben der Zerrissenheit, der Nichtigkeit
[13]

 , des Schmerzes, die unser hiesiges Leben beherrschen, mehr Anklang findet als eine Berührung der minder mächtigen Elemente, welche die leicht welkende Blume ungetrübter Heiterkeit, deren heimischer Boden nur die Kindheit ist, in uns vorübergehend hervortreiben. Jeder an Verstand und Herz gebildete Mensch wird von allem, was Trauerspiel in Bühne und Wirklichkeit ist, auf eine Weise ergriffen und bewegt, die das idyllen- und lustspielartige, in der vollkommensten Form, nie erreichen kann. Auf dem Boden der Heiterkeit (im höheren Sinne) und Zufriedenheit erhaben
 zu sein, giebt den Begriff der Majestät, des Göttlichen, das der Mensch nur in seltnen bevorzugten Zeiten und Gestalten schwach widerstrahlt.

Das irdisch Imponirende und Ergreifende, was mit menschlichen Mitteln für gewöhnlich dargestellt werden kann, steht immer in Verwandtschaft mit dem gefallnen Engel, der schön ist, aber ohne Frieden, groß in seinen Plänen und Anstrengungen, aber ohne Gelingen, stolz und traurig. Darum kann das, was es außerhalb des Gebietes der Religion für uns Ergreifendes giebt, nicht heiter und zufrieden sein, sondern uns stets nur als Wegweiser dahin dienen, wo wir Frieden finden. Wenn Dein Sinn für die Poesie des Herbstes, des Reifs in der Maiennacht und alles dessen, was im Menschen dahin gehört, empfänglicher geworden ist, so beweist das nur, daß Du nicht mehr zwölfjährig bist. Über die Kinder, äußre und innre, wie über die kleinen Bäume im Walde, geht der Sturm hinweg, der in den Kronen der alten braust und sie beugt und bricht; wenn sie größer werden, wachsen sie in die Sturmschichte hinein, und ihre Wurzeln müssen kräftiger werden, wenn sie nicht untergehn wollen. Unser kleines Annchen
[14]

 scheint auch ins Wachsen zu kommen. Wenn Bäume im Sturm Risse erleiden, so quillt
[15]

 das Harz wie lindernde Thränen aus ihnen und heilt; wenn sie aber gegen derlei Risse nicht Schutz in eigner Festigkeit, sondern immer wieder das Heilmittel der Harzthräne (welcher zufällige Doppelsinn) suchen, so erschöpfen sie den Quell und trocknen aus. Worte, Worte, Worte wirst Du sagen.

Wie sehr empfinde ich die Krankheit Deiner Mutter mit. Sie beunruhigt mich; vielleicht mit Unrecht, weil ich ihre Krankheitsnatur noch nicht kenne; aber schreibe mir doch ausführlicher darüber. Was Du von Mathäi schreibst, steht doch nicht mit der Versiner Cousine in Verbindung? ich schaudre bei dem Gedanken, ein Clavier zu heirathen, mit einem kleinen Affen als Nippes
[16]

 darauf! Habe ich die Pastorin unliebenswürdig gefunden? nach Deiner Rede scheint es fast. Keinesfalls ist es aber ein Gefühl tief gehender Abneigung gewesen, denn ich erinnre mich ihrer weder in Gutem noch in Bösem, ich weiß garnicht, wie sie aussieht. Wenn Du willst, werde ich sie nochmals kennen lernen, auf die Angel ihrer Liebenswürdigkeit anbeißen und probiren, ob ich hängen bleibe. Von Hans
[17]

 habe ich ein langes dienstliches Schreiben erhalten über eine Angelegenheit, die vor den Landtag soll und in der ich um Wesentlichen mit ihm einverstanden bin, ohne auf Durchführung der Sache Hoffnung zu haben. Unter den Correspondentinnen, die Dich verwöhnen, erwähnst Du einer Pauline; who the d-ist Pauline? noch eine unbekannte Cousine? A propos
[18]

 von dem d-, ich kann in der Bibel keine Stelle finden, wo es verboten wäre, den Namen des Teufels zu mißbrauchen; weißt Du eine, so sage sie mir.

Ich habe heute Gerichtstag
[19]

 hier, und jeder, der etwas polizeiliches auf der Seele hat, kommt und stört mich. Die Poststunde ist daher schon vorüber gegangen, und ich habe mich daran nicht gekehrt, weil ich mir berechnete, daß dieser Brief, wenn er mitgegangen wäre, doch nur übermorgen bis Stolp gelangte und von dort erst Sonntag Abend in Deine liebe Hand. Er kann also ebensogut bis morgen hier liegen. Ich muß einstweilen
[20]

 aufhören zu schreiben, da ich höre, wie die Justiz-Commissarien etc. die Treppe heraufkommen. – Endlich sind sie weg, nämlich der Prediger, der Conrector
[21]

 , der Stadtrath, der Justiz-Amtmann, der Actuarius und zwei Justiz-Commissarien, die ich, zu Ehren des Gerichtstages, zu Mittag hier gehabt habe, unter sehr lebhaften, fast leidenschaftlichen Discussionen über die politischen und namentlich die religiösen Fragen des Tages. In Bezug auf letztre stehn uns in Magdeburg Conflicte
[22]

 mit dem Consistorium
[23]

 und Uhlich bevor, die vermuthlich nicht ohne Aufsehn vorübergehn werden. Man spricht davon, daß Uhlich suspendirt
[24]

 werden wird, wenn er gewisse ihm über sein Bekenntniß vorgelegte Fragen nicht befriedigend beantwortet. Die Folgen eines solchen Schrittes können ernsthaft, möglicher Weise gewaltsam sein. Ich wünsche dem Consistorium Glück dazu, wenn es sich zu entschiednem Auftreten entschließen kann; nur muß dann auch energische Consequenz durchführen, was man beginnen will. Halbheit
[25]

 hat noch keiner Sache genutzt.

Ich bin gestern und vorvorgestern mit meinem Schwager in Magdeburg gewesen, aber so mit Terminen und Conferenzen bei der Regirung überhäuft, daß ich Gerlach nicht habe sehn können, leider. Mein Schwager mußte eilig zurück, weil meine Schwester ihrer Entbindung
[26]

 in wenig Tagen entgegensieht.


Moritz hat mir noch nicht geantwortet; da er sonst namentlich auf Briefe wie mein letzter sehr prompt damit zu sein pflegt, so schließe ich daraus, daß er sich in einer schmerzlichen Stimmung befindet, die auf den Ton meines Schreibens noch kein Echo finden kann. Wenn ich irgend etwas zu seinem Trost thun oder sagen könnte! Das Einzige ist Gesellschaft Mitfühlender; wie heiter war er in Reinfeld. Ich muß ihm, wenn ich wieder zu Dir gehe, doch 1 oder 2 Tage abmüßigen, wenn Du auch schelten magst; es ist nöthig.



莫利茨还没有给我回信。他一般都会如我那样立即回信，故我推断，他仍处于痛苦的迷阵中，不能对我信中的腔调做出反应。如果我能做些或说些什么来安慰他该有多好！唯一能做的是陪伴他左右体会他的感受，当时他在莱因菲尔德是多么快乐啊。如果下次我到你那里去，我必须和他一起消磨一两天，就算你会责骂我，因为这是必要的。


Ich will ihm wo möglich heut Abend noch schreiben. Ich kämpfe eigentlich mit mir selbst, ob ich, in der Voraussetzung, daß Eis und Wasser bis zum 3. März vorbei sind, die Termine, die ich nachher habe, verlegen und die Zeit bis zum 20. benutzen soll, um Dich, mein Herz, zu sehn. Zum 20. muß ich infailliblement
[27]

 hier sein. Es ist nicht gewiß, aber doch wahrscheinlich, daß ich durch meine Dienstgeschäfte dann den 4. nicht gehalten werde; und was hindert mich denn, wirst Du fragen.

Der Opponent dagegen ist ein Wesen, das ich sonst wenig kenne, der Geiz, die Wurzel alles Übels. Ich habe mich in diesem Winter etwas mehr um die hiesige Armenpflege bekümmert, und, wenn nicht in meinen Dörfern, so doch in der benachbarten Stadt Jerichow, Elend gefunden, wie es nicht schlimmer sein kann. Wenn ich bedenke, wie 1 Thaler einer solchen hungernden Familie über Wochen hinweghilft, so ist es mir fast ein Diebstahl an den Armen, die hungern und frieren, wenn ich 30 ausgebe, um die Reise zu machen. Ich könnte freilich die Summe geben und doch reisen; aber die Sache bleibt dieselbe; das Doppelte und 10fache jener Summe würde immer nur einen Theil des Jammers stillen. Sage mir, ist Dir diese Bedenklichkeit kränkend, daß ich so wenig empressirt bin, Dich zu sehn, um mich an der misère des Geldes zu stoßen? Ich bin wie gesagt noch zu keinem Entschluß in dieser Sache gekommen; weiß auch noch nicht, ob es mir möglich sein wird, bald nach dem 3. zu reisen, es kommt auf das Wetter an; nach dem 20. glaube ich unbedingt fahren zu können, und der späteste Termin, an dem ich reise, ist meines Bedünkens der 21., also in circa 4 Wochen. Soll ich vorher kommen, wenn ich dienstlich frei bin? befiehl, und ich gehorche!

Ich werde mich dann als Sophist
[28]

 damit beruhigen, daß es keine Verschwendung ist, die ich für mein
 Vergnügen mache, sondern eine Pflicht, die ich gegen meine Braut erfülle. Daß Beides auf eins herauskommt, ist nicht meine Schuld, und den Betrag der Reisekosten sollen die Armen jedenfalls doch haben. Es ist dieß ein sehr kitzliches
[29]

 Thema, in wie weit ich mich berechtigt halten kann, das, was Gott meiner Verwaltung anvertraut hat, zu meinem Vergnügen zu verwenden, so lange es Leute giebt, die vor Mangel und Frost krank sind, in meiner nächsten Nähe, deren Betten und Kleider
 in Versatz sind, so daß sie nicht ausgehn können, um zu arbeiten. Verkaufe, was Du hast, gieb es den Armen und folge mir! Wie weit kann, wie weit soll das aber führen? Der Armen sind mehr, als alle Schätze des Königs speisen können. Nous verrons
[30]

 , wie es kommen soll.

Der Titan
[31]

 ist, wie ich mich mit Bedauern überzeugt habe, nicht hier; Malwine muß ihn mit fortgenommen haben, denn er war hier. Ich muß sehn, wie ich ihn bekomme, denn haben muß ich ihn ja wohl. Und einen Sammetrock
[32]

 soll ich tragen, angela mia? Ich habe oft gehört, daß Ritter die Farben
 ihrer Damen trugen; daß diese aber so weit gingen, den Stoff
 der Kleidung vorzuschreiben, davon habe ich in Romanen nie etwas gelesen. Geht Dir diese kleine Schneiderlaune [vor]über, oder muß
 ich in Manchester das nächste Mal vor Dir erscheinen? Es wäre dann nöthig, mich bei Zeiten mit Jourez in Correspondenz zu setzen, denn ich weiß nicht, ob er ohne Weitres geneigt sein wird, einen seiner Kunden in solcher Bekleidung auf der Straße gehn zu lassen. – Von dem Schlangentödter habe ich vor einigen Tagen Gratulationsschreiben erhalten, mit manchen Wendungen, aus denen ich schließen möchte, daß auch er schon gewählt hat. Er ist 28 Jahr. Es wäre sehr angenehm für uns, wenn er bald eine liebenswürdige Frau heirathete, da er sich dann wohl in Uenglingen, 1½ Meilen von hier, festsetzen wird, solange sein Vater lebt. Von allen Weltgegenden kommen andre Briefe, ein vorzugsweis herzlicher von Ulrich Dewitz, aus Milzow in Mecklenburg, einem Verwandten von Frau von Thadden; ein tief gemüthlicher, ehrenwerther Freund, aus den frühsten Kinderjahren, den ich in spätrer Zeit wenig gesehn. Auch Wartensleben
[33]

 schrieb sehr freundlich. Einige verlangen Antwort. Ich habe eine so riesenhafte Briefschuld auf dem Gewissen, daß ich fast verzweifle, sie zu tilgen. Vor allen Dingen will ich an meine Schwester schreiben, die seit den Paar Zeilen in Reinfeld nichts von mir bekommen hat. Du siehst, ich verwöhne sie nicht.

– Ich habe diesen Brief ganz bruchstückweis, den ganzen Tag über, unter fortwährenden Störungen und fremdartigen Verhandlungen geschrieben, und wenn ich ihn jetzt durchlese, kommt er mir so nüchtern vor, wie Justiz-Commissarius. Eben hat mich Bellin
[34]

 verlassen, und es ist endlich stille, ich höre nichts als das Ticken der Uhr und Odin, der sich die Pfoten leckt. Diese Ruhe hätte ich benutzen sollen, Dir zu schreiben, und nun liegt noch ein Haufe Acten vor mir, den ich zu einem sehr langweiligen morgen bevorstehenden Geschäft durchlesen soll; ich will daher für heut schließen, nur noch die herzlichsten Wünsche für die Eltern und namentlich die Besserung Deiner Mutter hinzufügen und ein französisches Gedicht, aus dem Du mit Widerwillen entnehmen wirst, wie ein Franzose die Friedlosigkeit des irdischen Daseins auffaßt:

Mes maux sont des tristes exemples

Du pouvoir des dieux d'ici-bas;

Bientôt le crime aura des temples,

Des palais il doit être las.

Quand j'invoquai dans la tempête

Ce Dieu qu'on dit si consolant,

Les poignards levés sur ma tête

Portaient gravé son nom sanglant.

Non, il n'est point d'être suprême

Qui seul peuple l'immensité,

Et cet univers n'est lui-même

Qu'une grande inutilité.

Dans cette nuit profonde et triste

Ce Dieu vient-il guider nos pas?

Eh! qu'importe enfin qu'il existe,

Si pour lui nous n’existons pas?
[35]



Als Gegenstück und Beruhigung nach dieser Blasphemie
[36]

 will ich Dir auf den Umschlag noch ein, nicht grade hervorstechendes, aber hierzu passendes Gedicht von Chatterton
[37]

 schreiben, der in seinem 18. Jahr in Kummer und Elend, man weiß nicht, ob vor Hunger oder an Gift, starb. Es ist eigen, daß während ich dieß schreibe, ich in der offenstehenden Schlafstube wie Kritzeln und Blätter von Büchern umschlagen höre, es ist erst ½ 11, noch gar nicht Spukstunde. Laß das Deine Mutter nicht hören.

Béranger
[38]

 :

Tout son charme est dans la grâce,

Jamais rien ne l'embarrasse;

Elle est bonne, et quand elle rit,

Ma jeannette a de l'esprit.
[39]



Ma Jeanette, ma Jeanneton, leb wohl von Herzen, behalte lieb und vertraue Deinem Dir unterthänigen

B.




[1]
 Lava （火山）熔岩


[2]
 Wetterleuchten 闪电


[3]
 Siegmund oder Rogge 柏林的商号名称


[4]
 pro primo: fürs erste


[5]
 Menschenkind 孩子


[6]
 Stolp 曾为波莫瑞的一座城市，现属波兰，名为Słupsk


[7]
 meinethalben 因为我的缘故


[8]
 Beständigkeit 耐久


[9]
 Ruf des majestätischen Königs 国王陛下的召唤。指普鲁士国王威廉四世于1月3日颁布命令，筹备召开第一届普鲁士联合议会。后来，该联合议会于4月11日隆重举行，普鲁士各省等级阶层均参与其中。


[10]
 Scheidewand 隔膜


[11]
 Lenau 莱瑙（Nikolaus Lenau, 1802–1850），奥地利诗人，以写哀伤的抒情诗著称。


[12]
 Empfänglichkeit 易感性


[13]
 Nichtigkeit 毫无价值


[14]
 Annchen 指的是布卢门塔尔（Anna von Blumenthal, 1823–1875），约翰娜的朋友


[15]
 quillt→quellen 流出，涌出


[16]
 Nippes （多为瓷制的，供装饰、摆设用的）小人像，小摆设


[17]
 Hans 指的是克莱斯特-雷措夫（Hans Hugo von Kleist-Retzow, 1814–1892），普鲁士保守派人士，最初与俾斯麦志同道合。


[18]
 a propos 顺便提一下


[19]
 Gerichtstag 庄园主的领土裁判权


[20]
 einstweilen 暂时，在此期间


[21]
 Conrector→Konrektor 副校长


[22]
 Magdeburger Conflicte 马格德堡争端。这里指的是“光明之友”（Lichtfreunde）运动。乌利希（Leberecht Uhlich, 1799–1872）于1841年创建“光明之友”会，反对在官方新教教会中占统治地位的虔诚主义。1847年，他被新教教会监理会开除。后来，他在马格德堡担任从官方新教教会中分化出来的“自由公理会”牧师。


[23]
 Consistorium→Konsistorium （新教）教会监理会


[24]
 suspendieren （暂时）解除职务


[25]
 Halbheit 不彻底性


[26]
 Entbindung 分娩


[27]
 infailliblement ［法］必然地，肯定地


[28]
 Sophist 诡辩者


[29]
 kitzlich→kitzlig 敏感的


[30]
 Nous verrons. ［法］我们将看看。


[31]
 Der Titan
 让·保尔（Jean Paul）的一部教育小说


[32]
 Sammetrock 丝绒大衣，丝绒礼服大衣


[33]
 Wartensleben 瓦尔滕斯雷本（Alexander Wartensleben, 1807–1883），施维尔森（Schwirsen）的庄园主


[34]
 Bellin 舍恩豪森庄园的管家，为俾斯麦家族服务超过50年


[35]
 德文释义：

Meine Leiden sind traurige Beispiele

Der Macht der irdischen Götter.

Bald wird das Verbrechen Tempel haben,

Der Paläste muß es überdrüssig sein.

Als ich im Sturm jenen Gott anrief,

Von dem man sagt, er sei so trostreich,

Da trugen die gegen mein Haupt erhobenen Dolche

Seinen blutigen Namen eingetragen.

Nein, es gibt kein höchstes Wesen,

Das allein die Unendlichkeit bevölkert,

Und dies All ist selbst

Nur eine große Nutzlosigkeit.

Kommt jener Gott, um in dieser tiefen

Und traurigen Nacht unsre Schritte zu leiten?

Nun, was kommt es schließlich darauf an, daß er existiert,

Wenn wir nicht für ihn existieren?


[36]
 Blasphemie 渎神，亵渎神明的言词


[37]
 Chatterton查特顿（Thomas Chatterton, 1752–1770），18世纪英国“哥特”式风格文学复兴运动的重要诗人


[38]
 Béranger 贝朗瑞（Pierre Jean de Béranger, 1780–1857），法国诗人


[39]
 德文释义:

Ihr ganzer Reiz liegt in ihrer Anmut,

Nichts macht sie je verlegen;

Sie ist gut, und wenn sie lacht,

Ist mein Hannchen geistreich.


Schönhausen, 21. Februar 1847

[image: 017-01]
 Johanna, Du beßre Hälfte meiner oder Unsrer! Deinen Brief vom 18. empfing ich heut und sage Dir zuerst meinen innigen Dank für die herzliche Liebe, die mich aus ihm anspricht. Liebe kennt keinen Dank und erwartet keinen, sagt jemand, Dank ist ein kaltes Wort. Schadet nicht, ich fühle Dankbarkeit gegen Dich und liebe Dich doch.



约翰娜，我的妻！你18日的来信我今日收到。首先，我要为你信中向我吐露的浓浓深情致以衷心的感谢。有人说，爱不需要，也不期待感谢，因为感谢是个冷漠的字眼。但这无伤大雅，我感觉到内心对你的谢意，又何妨我对你的爱意。


Ich empfing Deinen Brief heut Nachmittag und konnte mich nicht gleich hinsetzen, Dir zu antworten, weil ich einer langweiligen Einladung genügen mußte und meine Abreise bis 5 aufgeschoben hatte, um die Post erst zu erhalten. Eben komme ich zurück, kalt, naß und geärgert durch die faden Leute, aber ein Paar Zeilen muß ich heut noch schreiben. Ich beantworte Deinen Brief seiner Reihenfolge nach. Deich-Hauptmann zu sein ist allerdings in diesem Jahre grade sehr fatal, wenn man eine Braut in 70 Meilen Entfernung hat. Seit vorigem Sonntag ist Thauwetter, seit einigen Tagen erwartete man das Aufgehn des Stromes, und noch ruht er. Dabei erhielt ich vor einigen Stunden eine Staffette
[1]

 , daß das Eis bei Dresden und in Böhmen seit 2 Tagen in Gang ist; eine gefährliche Sache, wenn es sich oben eher löst als hier, die uns viel Übles bringen kann. Morgen, spätestens Dienstag muß es nun hier in Gang kommen. 14 Tage ist der kürzeste Termin, in dem das Stück ausgespielt haben kann, mitunter dauert es 6, meist 3 bis 4 Wochen. Meine sentimentalen Tiraden
[2]

 in Bezug auf arme Leute und Reisekosten werden wahrscheinlich Redensarten bleiben, und meine Tugend wird nicht auf die Probe gestellt werden, da der Dienst mich vermuthlich nicht vor Mitte März freilassen wird, abgesehn von allen verschiebbaren Terminen.

Jedenfalls will ich mich bemühn, daß der auf den 20. angesetzte Ritterschaftsconvent früher gelegt wird. Sage mir, mein Engel, Du schreibst mit so vieler Ernsthaftigkeit über Porto-Scrupel; bin ich oder bist Du der Pommer, der keinen Scherz versteht? Glaubst Du wirklich, daß mich das etwas angeht, wie viel Porto ein Brief kostet? Daß ich einen weniger schreiben würde, wenn es 10fach wäre? Diese Idee stimmt mir ungemein heiter, wenn das Dein Ernst war, wie ich nach der Fassung beinah glaube; und wenn ich Carricatur zeichnen könnte, so würde ich Dir mein Profil so sarkastisch
[3]

 -sardonisch-ironisch-satirisch an den Rand malen, wie Du es noch nie gesehn hast. Du erinnerst [Dich] vielleicht, daß ich mich in Zimmerhausen schon über Deinen Muth gewundert habe, mich, den halbfremden, anzunehmen in der Eigenschaft, dans laquelle me voilà
[4]

 ; daß Du mich aber so
 wenig kennst, daß Du mich, den gebornen Verschwender, für geizig hälst, zeigt, daß Du Dich mir in blindem Vertrauen hingegeben hast, in Vertrauen, wie es nur eine Liebe geben kann, für die ich Dir Hände und Füße küsse. Du mein Herz, wie wenig kennst du die Welt! Warum verklagst Du Deinen letzten Brief so sehr? ich habe nichts darin gefunden, was mir nicht lieb und lieber gewesen wäre.

Und wäre es anders, wo solltest Du künftig eine Brust finden, um zu entladen, was die Deine drückt, wenn nicht bei mir? Wer ist mehr verpflichtet und berechtigt, Leiden und Kummer mit Dir zu theilen, Deine Krankheiten, Deine Fehler zu tragen, als ich, der ich mich freiwillig dazu gedrängt habe, ohne durch Bluts-oder andre Pflichten dazu gezwungen zu werden? Du hattest eine Freundin zu der Du jeder Zeit flüchten konntest, von der Du nie abgewiesen wurdest; vermissest Du die in diesem
 Sinne, in dem
 Bedürfniß?


Meine liebe liebe Johanna, muß ich Dir nochmals sagen, daß ich Dich liebe
 ; sans phrase
[5]

 , daß wir Freud und Leid mit einander theilen sollen, ich Dein Leid, Du das meine, daß wir nicht vereinigt sind, um einander nur zu zeigen und mitzutheilen, was dem andern Freude macht, sondern daß Du Dein Herz zu jeder Zeit bei mir ausschütten darfst und ich bei Dir, es mag enthalten, was es wolle, daß ich Deinen Kummer, Deine Fehler, Deine Unarten, wenn Du welche hast, tragen muß und will und Dich liebe, wie Du bist, nicht, wie Du sein solltest oder könntest? Benutze mich, brauche mich, wozu Du willst, mißhandle mich äußerlich und innerlich, wenn Du Lust hast, ich bin dazu da für Dich,



我亲爱的、亲爱的约翰娜，难道要我再说一遍，我爱你？不言而喻，你我之间应该分享快乐和分担痛苦，我分担你的悲伤，你来减轻我的忧愁。我们之所以没有变为一体，正因为我们需要互相证明并告知对方，什么使对方感到快乐，所以你可以随时对我诉衷肠，而我则对你吐心声，我们的心情可以在对方的胸膛随心所欲舒展。我必须而且想要分担你的苦恼、错误、坏习惯，如果你有的话，我爱你，即你现在的样子，而不是你该成为或者可以成为的样子。需要我，就使用我吧，这都随你意；只要你乐意，就把我里里外外折磨个够。不论如何，我会一直为你守候。


aber «genire» Dich nie und in keiner Art von mir, vertraue mir rückhaltlos, in der Überzeugung, daß ich Alles, was von Dir kommt, mit inniger Liebe, mit freudiger oder geduldiger, aufnehme. Behalte nicht
 Deine trüben Gedanken für Dich und blicke mich mit heitrer Stirn und fröhlichen Augen an dabei, sondern theile mir in Wort und Blick mit, was Du im Herzen hast, mag es Segen oder Leid sein. Sei niemals kleinmüthig
[6]

 gegen mich, und erscheint Dir etwas in Dir unverständig, sündhaft, niederdrückend, so bedenke, daß All dergleichen in mir tausend Mal mehr vorhanden ist und ich davon viel zu sehr und innig durchdrungen bin, als daß ich dergleichen bei Andern
 geringschätzig betrachten sollte, bei Dir
 , mein Herz, aber anders als mit Liebe, wenn auch nicht immer mit Duldung, wahrnehmen könnte. Betrachte uns als gegenseitige Beichtväter
[7]

 , als mehr wie das, die wir nach der Schrift «Ein Fleisch» sein sollen.

Den 22. früh.

Soeben werde ich jählings den süßesten Träumen entrissen, mit der Nachricht, daß das Eis sich in Bewegung setzt; an und für sich eine sehr günstige. Das Wasser steigt stündlich 1 Zoll und wird vermuthlich so und etwas langsamer, wenn keine Eisstopfung eintritt, beibleiben, bis es 10 Fuß bis 12 höher steht als jetzt. Wie lange es dann in solcher Höhe bleibt, davon hängt es ab, wann ich Dich sehe. Denn ich werde am Ende doch zu Dir kommen müssen, sobald die Elbe mich losläßt, trotz Kreistag und Allem, Du wirst mir sonst blässer und blässer bis zur Unsichtbarkeit.

Zu dem Ritterschafts-Convent muß
 ich aber hier sein. Ich kann nur noch, während gesattelt wird, ein Paar Zeilen schreiben, und das thut mir herzlich leid; da ich gestern Abend so sehr lehrreich gewesen bin, so wollte ich Dich heut noch recht streicheln, bis Du behaglich
[8]

 geknurrt hättest, aber wer weiß, wann ich wieder schreiben kann in den ersten Tagen, und da will ich den Brief, so kurz er ist, nicht noch aufhalten. Bemühe Dich nicht, eine steife, glatte Hecke zu werden von Hause aus. Die kann kräftig und grün nur dann dastehn, wenn sie wild hinauswächst und vom Gärtner mitten durchs Leben beschnitten wird, und das werde ich ja doch nicht über mein Herz gewinnen; wachse beliebig als Waldrose; das häßliche Moos und die allzuscharfen Dornen wollen wir uns beide bemühn schmerzlos oder doch vorsichtig zu entfernen.

Leb wohl, die Eisschollen spielen mir den Pappenheimer Marsch
[9]

 zum Ruf, und der Chor der berittnen Bauern singt «Frisch auf, Cameraden»
[10]

 . Warum thun es die Klötze nicht wirklich? wie schön wäre das und wie poetisch. Es weht mich wie frisches Leben an, daß dies langweilige Warten vorbei ist und die Sache vorgeht. Heut Nacht «steh ich in finstrer Mitternacht», und Du «schickst ein fromm Gebet zum Herrn, wohl für den Liebsten in der Fern». Mit Jakobi 5. 16 hast Du ganz recht, es war damals nur so eine augenblickliche schiefe Idee von mir, und ich gedenke Deiner, wenn ich bete. Je t'embrasse
[11]

 .

Dein Knecht　B.




[1]
 Staffette→Stafette 驿站


[2]
 Tirade 长篇空论


[3]
 sarkastisch 冷嘲热讽的


[4]
 dans laquelle me voilà [法] in welcher ich mich befinde.


[5]
 sans phrase ［法］不需言语


[6]
 kleinmüthig→kleinmütig 怯懦的


[7]
 Beichtvater 听取忏悔的神父


[8]
 behaglich 舒适的


[9]
 Pappenheimer Marsch 帕彭海姆进行曲，三十年战争时的一首艺术歌曲


[10]
 Frisch auf, Cameraden 出自《骑士之歌》（Reiterlied
 ），席勒作品《华伦斯坦的军营》（Wallensteins Lager
 ），第11场。


[11]
 Je t'embrasse. ［法］我拥抱你。


Schönhausen, 28. Februar 1847[image: 017-01]


Geliebteste

Nur mit wenig Zeilen kann ich Dir für Dein Schreiben vom Freitag danken, da ich heut Abend noch Ströme von dienstlicher Tinte (die ist viel grauer wie andre) durch meine Feder muß gehn lassen, morgen aber früh ausrücke und den ganzen Tag nicht wieder nach Hause kommen werde. Auf Deinen bisher längsten und darum liebsten Brief vom vorigen Sonntag bemerke ich noch, wie ich gerührt war von der Theilnahme, die Du meiner Vergangenheit geschenkt hast; ich habe dabei Gelegenheit genommen, mich selbst noch einmal recht aufrichtig zu bedauern darüber, daß mir das Leben und die Leute so mitgespielt haben. Ich war in der That schon sehr gealtert, als ich 23 Jahr zählte, jedenfalls unendlich viel blasirter als jetzt, und fühlte mich recht unglücklich, fand Welt und Leben schaal und unersprießlich
[1]

 , mehr, als ich es wohl gegen meine Cousine oder meinen Vater andeuten mochte. Eigensinniger bin ich auch wohl geworden, wie meine Schrift, da hast Du Recht, man wird es überhaupt mit dem Alter mehr; indessen Frauen gegenüber wird es mir leichter, diesen Fehler zu bekämpfen, und Du
 wirst schwerlich in den Fall kommen, zu biegen, wo Du nicht Lust hast.

Wie wird es aber mit mir werden? Ich bin wirklich neugierig, ob Du mich noch in eine schwarz sammetne Hülle bringen wirst oder nicht. Im März wenigstens darfst Du das ohne Gefahr für meine Gesundheit noch nicht ausführen; es ist nur eine Sommertracht. – Die Elbe fängt schon wieder an zu fallen, steht aber doch noch 8 bis 10 Fuß höher als die umliegende Gegend, und nur durch schmale Dämme, auf denen grade ein Wagen fahren kann, wird diese unabsehbare Wassermasse zusammengehalten und verhindert, sich über das Land zu ergießen. Wenn Gott nicht den Frost schickte, der einstweilen die Zuflüsse in Fesseln schlug, so bekamen wir einen sehr gefährlichen Stand.

Mittlerweile ist nun hoffentlich der größere Theil des Wassers vorbei, oder doch im Gange, und das, was der Frost aufhielt, wird bald folgen, denn seit heut früh ist wieder weiches Wetter. Dabei war es bisher prächtig windstill, so daß die Deiche nicht durch den Wellenschlag gelitten haben. Diese friedfertige Lösung der Sache ist aber zugleich eine langweilige, denn sie bewirkt eine viel längere Dauer des Hochwassers. Behalten wir diese Stille Witterung, so denke ich, daß in 8 bis 12 Tagen alle Besorgniß vorbei ist; kommen Sturm und Regen dazwischen, so kann es 2 oder 3 Tage eher fertig werden, wird aber auch bedenklich, denn in den Gebirgen liegt noch soviel Schnee, daß das Wasser uns über den Kopf wächst, wenn er sich plötzlich
 löst. Vor dem 10. wird mich das Wasser also wahrscheinlich nicht loslassen, vielleicht erst später. Dann habe ich einige Termine mit streitsüchtigen Bauergemeinden, die ich freilich auch nach dem 20. abmachen könnte, aber geschehn muß es doch, jetzt oder dann; wenn ich sie aber auch aufschiebe, so bleibt es doch fraglich, ob ich, nach Abzug von 2 Mal 48 Stunden zur Hin- und Rückreise, Zeit genug übrig behalte, um zu Dir zu kommen; nous verrons; der Erfolg wird es lehren.

– Mit einiger Wehmuth habe ich heut meine gute Stute Miss Breeze scheiden sehn; sie fiel auf dem Deich mehrmals ohne Grund mit mir hin, ein Zeichen, daß sie als Reitpferd, für mich wenigstens, ausgedient hat. Sie hat mich über manch Stück Land und über manchen Graben getragen, dafür wird sie auch bei meinem Freunde Ulrich Dewitz, einem großen Pferdezüchter, nun Ruhe finden und sich bis an ihr Ende den Mutterfreuden hingeben. Als ihren Nachfolger hier und Deinen zukünftigen Bekannten erlaube ich mir Dir einen sechsjährigen Jüngling, Mr. Mousquetaire
[2]

 , son of Demetrius and Redrovermare, vorzustellen und zu empfehlen, dem kein continentales Hinderniß zu hoch oder zu breit sein soll und der auf der vorigen Parforce-Jagd in Ivenack nie eine Secunde den《Kopfhund》aus dem Auge verloren hat. – You care for nobody? Das ist ja aber garnicht wahr, mein Herz, und der Nachsatz
[3]

 auch nicht, und werden auch beide niemals wahr werden, wenn es Dir auch noch so romantisch vorkommt, es ist so langweilig, daß es kein Mensch auf die Länge aushält, auch mit
 dem Trost des Christenthums nicht, denn ich glaube, daß es in directem Widerspruch mit demselben steht und letztres da verdunkelt ist, wo jener Ausspruch wahr werden kann.

Das kommt wieder auf den Streit über Glauben und Werke hinaus. Ein Glaube, der dem Gläubigen von seinen irdischen Brüdern sich abzusondern gestattet, so daß er sich mit einer vermeinten isolirten Beziehung zu dem Herrn allein in reiner Beschaulichkeit
[4]

 genügen läßt, ist ein todter Glaube, was ich, wenn ich nicht irre, in einem frühern Briefe als Quietismus (von quiës, die Ruhe) bezeichnete, ein meines Erachtens irriger Weg, auf den der Pietismus
[5]

 leicht und häufig führt, besonders bei Frauen. Ich meine damit, mit dem Absondern, durchaus nicht den geistlichen Hochmuth, der sich heiliger dünkt als Andre, sondern ich möchte sagen das stillsitzende Harren auf den Tag des Herrn, in Glaube und Hoffnung, aber ohne das, was mir die rechte
 Liebe scheint. Wo die ist, da ist auch glaub ich das Bedürfniß, sich in Freundschaft oder durch andre Bande einem der sichtbaren Wesen enger anzuschließen als bloß durch die Bande der allgemeinen Christlichen Liebe. Jesus selbst hat einen Jünger, welchen er《lieb hatte》, d. h. noch inniger und in andrer Art als nach dem Worte《liebet Euch untereinander》, denn daß Du dieses letztre Gebot bei dem caring for nobody nicht ausschließen willst, weiß ich wohl, aber Du sollst mehr thun, Du sollst Seelen haben, die Dir näher stehn als andre, auch wenn Du einst ohne mich leben solltest, was übrigens trotz Deiner trüben Ahnungen von nicht Wiedersehn sobald wohl nicht geschehn wird; indessen fatta sia la tua volontà
[6]

 , und käme es so, so denk daran, mein Herz.


Ich kämpfe grundsätzlich in mir gegen jede düstre Ansicht der Zukunft, wenn ich ihrer auch nicht immer Herr werde; ich bemühe mich zu hoffen, unter allen Umständen das Beste, immer natürlich mit obigen italiänischen Worten des Vaterunser als Grundgedanken. Das Leiden macht sich bei seinem Eintritt zeitig genug fühlbar, ich will es nicht durch Furcht noch vorwegnehmen. – Du fragst, ob ein verschloßnes Herz etwas recht Schlechtes sei; dazu kann ich nicht unbedingt ja sagen, sondern bin sehr mit Dir darin einverstanden, es nicht gegen jedermann auf der Zunge zu tragen und nur vertrauten Augen es offen zu legen. Die Gränze zwischen der Verschlossenheit und der Falschheit, oder doch Unwahrheit, zu ziehn, ist nicht immer leicht, und muß jeder für sich thun, wie er es verantworten kann.



基本上，我与我内心对未来阴郁的想法作斗争，就算我不是每次都能获胜；我努力在任何情况下做最好的设想，当然一直都将上述意大利语的主祷文作为基础。悲伤能及早地使人感受到它的入侵，但我不想在此之前由恐惧来提醒我。——你问我，心灵封闭是不是一件坏事。关于这一点我不能绝对地用“是”来回答，但有一点我很赞同你的看法，心底的事情不能随意对每个人喋喋不休，而应该对信任的人推心置腹。要划清封闭和虚伪或者不真实之间的界限不是那么容易，每个人要做自己能担负起责任的事情。


Im gewöhnlichen Verkehr gebietet die Höflichkeit Verstellungen genug, in denen ich einige Vollkommenheit sehr wünschenswerth finde. Gegen solche, die sich sehr um uns kümmern und ängsten, wenn wir leidend sind, üben wir sie wohl aus Liebe, um ihnen dergleichen zu sparen, öfter noch aus Mangel an Vertrauen, da, wo ein solcher sehr übel vermerkt
[7]

 zu werden pflegt, namentlich gegen Eltern; die meisten Mütter machen mit innern Thränen die Zeit durch, wo sie wahrnehmen müssen, daß ihre Kinder allmählich, vielleicht wider Willen und unter Kampf für das Gegentheil, sich von ihrem Herzen lösen, kälter und verschloßner auch gegen sie werden, die sonst jede Regung des kindlichen Gemüthes leiteten oder kannten; eine Art bei jedem Kinde sich wiederholender Sündenfall, indem es zu der Ansicht kommt, der Mutter gegenüber eine Blöße
[8]

 zu decken zu haben, und sich verhüllt.

– Möchtest Du Dich denn wirklich todtweinen, mein Engel? Das darfst Du Deine Eltern allerdings nicht hören lassen; mir aber sage, warum? (Ich bin ein Altmärker, der Gründe wissen will, seit meinem zweiten bis zum 7. Jahr in Pommern erzogen, darum verstehe ich mitunter keinen Spaß) warum willst Du weinen? Weil Du so leichtsinnig gewesen bist, Dich zu verloben, weil Deine Eltern und die andern Leute Dich so lieben, weil der Frühling kommt und wir uns bald wiedersehn? Dir fehlt Unglück, mein Engel, oder weil der Herr es Dir nicht schickt, so machst Du Dir welches.


Jede menschliche Natur will ihre bestimmte Consumtion von Kummer und Sorge haben, je nach der Constitution, und bleiben die reellen
[9]

 aus, so muß die Phantasie welche schaffen, kann sie das nicht, so grämt man sich aus Weltschmerz, aus allgemeiner unverstandner Weinerlichkeit.



本性使然，人都希望获得一定量的哀怨和忧愁，量多量少，得看个人情况。如果没有实实在在的苦恼，那么人必定用想像力来创造一些。如果想像力不起作用，那么人便杞人忧天地无故发愁，让人费解地哭哭啼啼。


Oder sind es noch immer Harzthränen? Moritz, anstatt sich an Deiner Frische zu heben und zu stärken, zieht Dich hinab ins Thränenmeer. In diesem nicht zu stillenden Schmerz bei ihm wie bei Dir liegt ein ganz entschiedner Mangel an Glaube und Ergebung, Ihr mögt Euch das hinwegzudisputiren suchen, wie Ihr wollt, ein Zweifel am Wiedersehn, am ewigen Leben, ein Zweifel an Gottes Liebe. Es thut mir so sehr leid, daß Moritz die freudige vertrauensvolle Fassung, die er im Anfang zeigte, nicht beibehalten hat. Würde Dein Schmerz ein ähnlicher sein, wenn Marie auf《unbestimmte Zeit》verreist wäre? wenn er ein andrer ist, so glaubst Du nicht, was Du bekennst, Du hoffst und wünschest es nur; und wenn Du sie obenein auf jener Reise glücklich und zufrieden wüßtest? Seid Ihr nicht sonst auch fast immer getrennt gewesen, ohne zu wissen, wann Ihr Euch wiedersehn würdet, und ob, auf dieser Welt nämlich? Mit
 dem Glauben, wie ich ihn verstehe und wie ich Gott darum bitte, ist mir die Trostlosigkeit ganz unfaßlich. Wenn ich an Moritz schreibe, habe ich Lust, ihn an beide Schultern zu greifen und recht herzhaft zu schütteln.

– Herzliche Grüße an Deine Eltern, ich muß nun fort, und habe diese Zeilen heut nur in der Eile geschrieben, während ich Milch mit Salz trank wie in Reinfeld. Ich habe den Kopf zu sehr voll von Geschäften, um Dir harmlos schreiben zu können, gestern Abend wie jetzt. Leb herzlich wohl, mein Lieb, und weine nicht so viel, sei es äußerlich oder innerlich, thust Du es aber doch, so laß es mich wenigstens sehn.

1. März.




[1]
 unersprießlich 无用的


[2]
 Mr. Mousquetaire 俾斯麦的坐骑，为Demetrius与母马Roter Seeräuber所产


[3]
 Nachsatz 附录，补遗


[4]
 Beschaulichkeit 安逸；冥想


[5]
 Pietismus 虔诚派


[6]
 fatta sia la tua volontà ［意］愿你的旨意能够施行。


[7]
 etwas übel vermerken 对某事见怪


[8]
 Blöße 弱点


[9]
 reell 实在的


Schönhausen, 7. März 1847

Dearest

Ich habe eigentlich nicht Zeit, Dir zu schreiben, wie ich schon in meinem letzten Brief erklärte; ich habe bis 4 Uhr Säbelumgürtet auf dem Wuster Kirchhofe gestanden, um was man nennt eine Controllversammlung über fast 400 Landwehrmänner abzuhalten, bin dann bloß hergekommen, um Mousquetaire zu besteigen und 4 Meilen in flüchtiger Gangart zu reiten, weil hinter Arneburg ein Schiff untergegangen ist, bei dessen Rettungsversuchen ein Krieg mit den Eingebornen wegen Deichbeschädigung entstand. Ich bin nun zwar etwas kreuzlahm und broken down, aber doch, wie Du aus vorstehendem abnehmen kannst, sehr gesund, was ich Dir, sowie ich das letzte Wort Deines Schreibens gelesen, hiermit, foi de gentilhomme
[1]

 , versichre auf die Gefahr hin, daß dieser Brief ebensosehr nach Pferd riechen wird, wie der vorige nach Moschus
[2]

 . Der Moschus kam übrigens aus Mecklenburg, und mit einiger Kenntniß in Spezerei-Sachen würdest Du ausfindig gemacht haben, daß es kein Medizin-Moschus-Geruch, sondern patchouli
[3]

 war, der abscheulichste aller parfums, nach dem alle Briefe meines Freundes Dewitz riechen, und von einem solchen habe ich vermuthlich ein Blatt als enverloppe für meinen Brief abgerissen.

Wer Moschus einnimmt, wer so weit ist, der schreibt nicht mehr. Nun muß ich noch auf das feierlichste dagegen protestiren, daß Du, mein Liebchen, mir mit irgend etwas wehgethan hättest. Wenn in meinem vorigen Brief etwas der Art gelegen hat, so denke immer daran, daß ich mit Dir plaudre, wie mir grade zu Muthe ist, und sehr wohl kann es sein, daß an jenem Tage eine Wolke auf meinem Innern gelegen hat, die selbst der Gedanke an Dich nicht ganz verscheuchen
[4]

 konnte, sei es nun, daß es Geschäftsärger gewesen sei, oder jener räthselhafte Trübsinn, der oft sans rime et sans raison
[5]

 in uns aufsteigt und den irgend ein hübsches Gedicht, vielleicht von Lenau, darstellt als die unbewußte Reue über Sünden aus einem Leben vor diesem. Es ist ein trauriger Nothbehelf das Schreiben, und der kalte schwarze Tintenfaden ist soviel Mißverständnissen und Deutungen ausgesetzt, ruft unnütze Angst und Sorge hervor, namentlich bei meiner lieben Johanna, «die mit so rabbulistischer
[6]

 Sorgfalt die Zeilen prüft, ob sie nicht Nahrung für ihren Schmerzenshunger darin findet.» Glaubst Du nicht alles Mögliche, daß ich krank bin, dieß und jenes übel genommen, Dich ernstlich gescholten habe u. s. w. Wenn Du doch sehn könntest, wie zufrieden ich lächle oder doch aussehe, wenn ich an Dich schreibe, ganz harmlos mit Dir plaudre; und wenn ich einen Feldzug gegen Deine Liebhaberei zu trauern mache, so ist es nur ein Manövergefecht mit blinder Ladung, ohne Absicht zu tödten oder zu verwunden.

Das vorausgeschickt, sage ich Dir, daß dieß Gedicht Oh! do not look so bright and bless'd
 
[7]

 ein recht hübsches Gedicht ist; aber meines Erachtens wie fast alle Poesie nicht geeignet, es aufs eigne Leben zu übertragen und seine own little perversities
[8]

 damit zu bedecken. Es ist ein feiges Gedicht, dem ich den Vers des Reiterliedes gegenüberstelle《und setzet Ihr nicht das Leben ein, so kann Euch das Leben gewonnen nicht sein》, was ich mir so erläutre in meiner Art: In ergebnem Gottvertrauen setz die Sporen ein und laß das wilde Roß des Lebens mit Dir fliegen über Stock und Block, gefaßt darauf, den Hals zu brechen, aber furchtlos, da Du doch einmal
 scheiden mußt von allem, was Dir auf Erden theuer ist, und doch nicht auf ewig. Wenn grief near ist, nun so let him come on, aber bis er da ist, look nicht bloß bright and blessed, sondern sei es auch, und wenn er da ist, trag ihn mit Würde d. h. mit Ergebung und Hoffnung. Vorher aber will ich mit Mr. Grief nichts zu thun haben, nichts weiter, als was mit dem Ergebensein in Gottes Willen gesagt ist. Wenn fairest things soonest flat and die, so ist das ein Grund mehr, die Zeit ihrer Anwesenheit nicht durch Selbstquälerei über die Möglichkeit ihres Scheidens zu verderben, sondern dankbar und empfänglich für sie zu sein. Uebrigens ist es auch nicht wahr, und daß fair things uns so flüchtig erscheinen, hat bloß seinen Grund in unsrer Ungenügsamkeit, die, anstatt Gott zu danken für das Gute, was wir gehabt
 haben, nur daran denkt, zu lamentiren
[9]

 , daß wir es nicht mehr
 haben, während Andre es nie besaßen.

Es ist ganz damit wie mit dem Untergehn der sogenannten Freundschaften unter jungen Herrn durch gegenseitiges Geldborgen. Der Empfänger, sobald er das Darlehn verbraucht hat, ist niemals dankbar für die oft große Gefälligkeit des Andern, der ihm lieh, sondern nur erbittert, wenn der es zurückfordert, und wird gewöhnlich ein Feind des Darleihers. Wie entrüstet bin ich als Student über Schneider und Schuster gewesen, wenn sie ihre Rechnungen bezahlt verlangten, es schien mir die empörendste Zumuthung, anstatt daß ich dankbar für den gewährten Credit gewesen wäre. Die rose of the gardens ist übrigens glücklicher als die of the desert
[10]

 . Denn auch nur a moment cherished zu werden ist besser als live and die in vestal silence; a moment cherished and then cast away
[11]

 , ich habe oft so geliebt (wenn mans so nennen kann), und Andere haben sie wieder aufgelangt; sie sind dann auch danach. Worshipped while blooming – when she fades – forgot: there are qualities that never fade; so I shall worship You as long as I live, because you never will give up blooming
[12]

 ; et quand même
[13]

 !


– Wann habe ich Dir ein eisiges Herz vorgeworfen? da muß ich schrecklich lügenhaft aufgelegt gewesen sein; das ist garnicht wahr; ich liebe die Temperatur Deines Herzens, und mich friert doch so leicht überall, wo nicht warm ist. Wie kann Deine Mutter glauben, daß ich den Zettel mißverstanden oder gar übelgenommen habe; es ist wirklich die höchste Zeit, daß ich komme, Ihr macht sonst in Euren Phantasie-Gebilden noch ein vollständiges tyrannisches Ungeheuer aus mir.



——我何时责备过你有着一颗冷冰冰的心？有的话，肯定是我添油加醋捏造出来的；这完全不是真的。我喜爱你的心灵散发出来的热度，而只要没有温暖，我很容易受冻。你的母亲怎能认为我误解了那张纸条，或者为此生气；看来这真是到了我非见你一面不可的时候了。你们用无穷尽的想像力将我完全幻化为一个暴君式的恶徒。


– Etwas aber beleidigt mich von Dir, daß Du Dich immer so wunderst, wenn Leute wie Leps[ius] und Andre Dich verehren, lieben, etc.; denn Du sprichst damit indirect aus, daß Du mich
 für einen Menschen ohne Geschmack hälst, der ich entschieden noch viel größre Gefühle der – Verehrung ist mir zu matt,《Anbetung》unwahr und lästerlich – für Dich hege; Du mußt umgekehrt mit Verachtung auf jeden sehn, der Deinen Werth nicht zu würdigen weiß, und jedem, der noch nicht um Dich angehalten hat oder nicht wenigstens [anhalten] möchte, sagen: Monsieur! le fait est, que Mr. de B. m'aime, ce qui prouve, que tout individu mâle, qui ne m'adore pas, est un butor sans jugement
[14]

 ! Warum soll Dich Lepsius nicht anbeten? Pflicht und Schuldigkeit. Sei nicht so beleidigend bescheiden, als wenn ich, nachdem ich 10 Jahr unter den Rosengärten des nördlichen Deutschlands umhergewandelt, zuletzt mit beiden Händen nach einer Butterblume
[15]

 gegriffen hätte.

Entnimm also aus diesem sehr lehrreichen Brief 1. daß ich müde bin. 2. daß ich gesund bin, sehr. 3. daß Du mir in der Freitag-Morgenstunde nicht das mindeste dumme Zeug, sondern einen liebenswürdigen Brief geschrieben hast. 4. daß ich nichts auf mich bezogen habe, und most heartily believe, that you do care for me
[16]

 . 5. daß, wenn wir jetzt bei einander wären, ich Dir feierlich zu Füßen fallen würde, Deine beiden Hände ergreifen und ausrufen Jeannetke, ich liebe Dir! 6. ch'io ti voglio ben' assai
[17]

 . 7. that I love you. 8. que je t'adore, mon ange.
[18]

 9. Morgen früh fahre ich nach Magdeburg, mit Wartensleben aus Carow, conferire stundenlang mit Gerlach, esse dort zu Mittag, kaufe Sträucher, unter deren Schatten Du einst wandeln sollst, dito Cigarren und andre Gegenstände. Ueber 14 Tage, am Sonnabend Rupertus, entfliehe ich, in weite Ferne, und Dienstag darauf, am Tage Eberhard (!!) ruhe ich an Deinem Herzen aus. Verzeih dieß unwürdige Geschmier, grüße die Eltern herzlich und streichle Finette
[19]

 für mich, um das Herz Deiner Mutter in günstiger Stimmung zu erhalten. Gutenacht, geliebte!

Wie furchtbar undeutlich ist dieser Brief geschrieben! ich kann ihn selbst kaum lesen, verzeih, aber ich mußte schnell schlafen diese Nacht und eilte so.




[1]
 foi de gentilhomme ［法］以一个贵族的名誉担保


[2]
 Moschus 麝香


[3]
 patchouli 广藿香，一种热带植物，可用于提炼精油和制作香水


[4]
 verscheuchen 吓走


[5]
 sans rime et sans raison ［法］毫无理由地


[6]
 rabbulistisch→rabulistisch 强词夺理的，诡辩的


[7]
 oh! do not look ... ［英］“噢！眼神可别这么喜悦和幸福。”该诗的题目和作者无法考证。


[8]
 own little perversities ［英］自己性格上有些小小的任性


[9]
 lamentiren→lamentieren 哭诉


[10]
 rose of the gardens ... of the desert. ［英］种在花园里的玫瑰总比野玫瑰幸福。


[11]
 a moment cherished and then cast away［英］einen Moment liebkost zu werden ist besser, als leben und sterben in der Stille einer Dienerin der Göttin; einen Moment liebkost, dann weggeworfen


[12]
 worshipped ... blooming［英］Angebetet, solange sie blüht, vergessen, sobald sie welkt; es gibt Eigenschaften, die nie verblassen, so werde ich Dich anbeten, solange ich lebe, weil Du niemals verblühen wirst.


[13]
 et quand même ［法］况且这没关系


[14]
 Monsieur! le fait est… ［法］我的主！俾斯麦先生爱我，这是一个事实。这和接下来的事同样得到证实，即每个不爱慕我的男性个体是毫无判断力的傻瓜一个。


[15]
 Butterblume 黄花植物


[16]
 most heartily ... for me ［英］我由衷地相信，你是爱我的。


[17]
 ch'io ti voglio ben' assai ［意］我深爱着你。


[18]
 que je t'adore, mon ange ［法］我爱慕你，我的天使。


[19]
 Finette 约翰娜爱犬


Schönhausen, 11. März 1847

Czarna kotko, mila duszo
[1]

 !

Sollte Dir die Bedeutung der obigen Beschwörungsformel trotz der Nachbarschaft der heidnischen Kassuben nicht klar sein, so betrachte sie einstweilen als ein rebus
[2]

 , über das ich Dir mündlich Näheres mittheilen und jetzt nur die Bemerkung daran knüpfen will, daß ich mich after dinner zur Beförderung der Digestion mit dem Lesen von Grammatiken zu beschäftigen pflege und heut grade eine polnische faßte. Entschuldige übrigens diese buntscheckige Tinte, ich kann aber für den Augenblick keine andre bekommen, weil Bellin, mit Alles in Allem, nicht zu Hause ist. Dein Brief mit dem kleinen Häuschen darauf und den noch kleinern Leuten, die den kahlen herbstlichen Baum anstaunen, hat mich durchaus nicht erschreckt, da ich meinen öfter entwickelten Grundsätzen gemäß mich niemals voreilig durch selbstgemachte Befürchtungen erschrecken lasse; ich schloß nur aus dem Poststempel Stolp, daß Ihr plötzlich nach Reddentin gereist wäret und Du mich für den unwahrscheinlichen Fall meiner frühern Abreise davon benachrichtigen wolltest.

Meine Empfindungen waren daher beim Anblick Deines kleinen Rosensiegels ungetrübt freudiger Natur und machten sich in einem Ausruf Luft, den mein polnischer grammairien
[3]

 etwa mit pilna panna, ein fleißiges Fräulein, wiedergeben würde. Deine Posttasche wird hoffentlich am Donnerstag nicht leer gewesen sein, obschon ich in der Zerstreuung
[4]

 den flüchtigen Brief, den ich am Sonntag Abend sehr müde schrieb, mit nach Magdeburg nahm, anstatt ihn in Genthin aufzugeben, so daß er erst am Dienstag früh seine Reise antrat. Dafür ist er auch in meiner Tasche mit bei Gerlach gewesen und kann Dir sagen, wie ich dort und auf dem Garten an der Eisenbahn, wo wir damals soupirten
[5]

 , mich wehmüthigen, aber nicht trostlosen, Erinnrungen an die Sommerzeit hingegeben habe.

In einer mehrstündigen Geschäfts-Conferenz hatte ich Gelegenheit, Gerlach wieder zu bewundern, der nicht bloß geistreich wie immer, sondern auch der practische Jurist in seltner Gesetz- und Weltkunde war.

Mein Aufenthalt dauerte, weil unser Termin sich bis nach Abgang des Zuges verlängerte, wider meine Absicht bis vorgestern, Dienstag, so daß ich Dein Liebeszeichen erst 24 Stunden nach seiner Ankunft hier fand. Nimm Dich nur ja vor Kautschlow und Reddis
[6]

 in Acht; vor den Scharlach- und Nervenfiebern
[7]

 habe ich allen Respect, und freut mich nur, daß Du Dich nicht davor fürchtest, denn Furcht grade macht der Ansteckung zugänglicher; brauche alle Vorsicht, aber sans peur et sans reproche
[8]

 ; das erste wenigstens sei immer, nach dem andern wollen wir beide streben. Furcht bessert nichts in der Sache, macht verwirrt und hülflos, wenn Gefahr naht, und ist ein Mangel an Vertrauen in Gottes Vorsehung. Sehr weise gesprochen, und doch glaube ja nicht, daß ich mich niemals fürchte.

Ist denn bei Euch auch das Wetter toll geworden? Am Montag früh reiste ich bei gelinder Luft im offnen Wagen ab und war kaum eine halbe Stunde gefahren, als mir die wüthendste Windsbraut
[9]

 (auch eine Braut) den scharfkörnigen Hagel horizontal ins Gesicht schleuderte, worauf ich mit meinem modernen sehr schmalkrempigen Filzhut
[10]

 garnicht eingerichtet war. Seitdem ist die Gegend wieder beinah weiß geworden, und heut früh waren nicht weniger als 6 Grad Kälte. Jetzt schneit es, und wenn es so beibleibt, kann die Elbe noch einmal zufrieren und das ganze Deichelend von Neuem anfangen. So schlimm wie das erste Mal kann es indeß nicht wieder werden; ich bin daher Willens, entbehrlich zu werden, und habe gestern bereits an die Regirung geschrieben, um vom 20. ab Urlaub zu erhalten. Mögen sie dann einen Stellvertreter von Magdeburg herschicken oder alle ertrinken, ich reise fort. Die Sonne des 11ten ist unter, 9 Mal sehe ich sie noch aufgehn oder könnte doch, wenn ich nicht schliefe, ehe ich mich nach Pommern emballirt
[11]

 auf die Post gebe.

Die Frist wird bald verfliegen, sie ist nur halb so lang als die kurze Zeit, die ich in Reinfeld zubrachte. Heut und morgen habe ich noch vieles zu schreiben, dann könnte ich reisen, wenn die Termine am 19. und 20. nicht wären; vor übermorgen wäre meine Reise auch ohne jene nicht möglich gewesen. Der freie Zeitraum vor dem 19. ist also jedenfalls zu kurz. Heut Vormittag hatte ich eine sonderliche Freude, indem ich zwischen 41 übermüthigen Bauern, von denen jeder Einzelne erbitterten Haß gegen die andern 40 hegt und gern 30 Thaler ausgab, wenn er den andern um 10 dadurch bringen konnte, einen Vergleich zu Stande gebracht habe. Mein Vorgänger hatte diese Sache über 4 Jahr lang hingeschleppt und wahrscheinlich als melkende Kuh benutzt, um bald vom Einen, bald vom Andern Geschenke zu nehmen, unzählige Termine waren gehalten, zum Theil so tumultuarische
[12]

 , daß es nicht ohne Thätlichkeiten abging, und die Leute verklagten und verbissen sich bei allen möglichen Behörden. Nach 4stündiger Arbeit, bei der ich mit schmeichelnder Liebenswürdigkeit und klotziger
[13]

 Grobheit wechselte und selbst einigemal in effectiven Zorn gerieth, hatte ich sie zusammen, und der Augenblick, wo ich mit den Unterschriften in der Tasche wieder in den Wagen stieg, war einer der wenigen freudigen, die ich bisher meiner amtlichen Stellung zu verdanken habe.

Es ist an und für sich kein Gegenstand, ob einige Bauern sich zanken oder Friede halten; aber der Vorfall hat mir in Bezug auf mich wieder gezeigt, daß wahre Freude an einem öffentlichen Amte nur da zu erwarten ist, wo man in einem Kreise wirkt, den man übersieht, und mit den regirten Leuten selbst in Berührung kommt und bleibt.

Als Präsident oder Minister kommt man nicht mit Menschen, sondern nur mit Papier und Tinte in Berührung. Man schickt seine Verfügungen in die Welt, und während man meint, mit dem Abarbeiten der vorliegenden Acten seine Pflicht redlich zu erfüllen, richtet man mit dem todten Buchstaben, der unverstanden und unbiegsam
[14]

 zwischen Menschen geworfen wird, die man nicht kennt, häufig mehr Unheil und Streit an, als die ganzen Vortheile unsres Regirungswesens aufwiegen können.

Wenn ich bedenke, wie wenig Glück zu verbreiten und Elend zu mildern dem höchsten und mächtigsten Lenker eines Volkes durch seine amtliche Wirksamkeit möglich ist, wenn ich glaube, daß wohl niemals ein Minister oder König seine Augen mit dem Bewußtsein schließt (es sei denn, daß er ein Thor ist, der sich selbst betrügt), dafür gelebt und das erreicht zu haben, daß auf die Dauer Ein Kummer weniger oder Eine Freude mehr zwischen den seiner Lenkung anvertraut gewesenen Menschen sei, so muß ich immer an Lenau's trostloses Lied《Der Indifferentist》
[15]

 denken. Du hast ja wohl Lenau? es ist im 1. Theil S. 226. Und in Bezug auf das, was wir für Andre
 , für das Allgemeine, für unsre Mitmenschen, hier erstreben, hat es wohl seine tiefe Wahrheit.


Nur der eignen
 Seele kann das irdische Leben unverloren und folgenreich sein, indem sie ihre Heiligung erstrebt oder verliert. Ob man Andern zu irdischem
 Wohlsein verhilft, ist im Vergleich dieses Daseins mit der Ewigkeit am Ende gleichgültig; nach 30 Jahren ist das Staub und Moder, die Jahrtausende rollen fort, und für alle, die jetzt todt sind, kommt nichts darauf an, ob ihr hiesiges Leben Leid oder Freud war. Andern aber in höherem
 Sinne zu helfen, ist nicht möglich, da muß die Hülfe von innen kommen.



仅仅就自身的灵魂而言，俗世并非是徒劳无望，而是富有后果的，灵魂要么获得神圣化，要么失去神圣的光芒。将人生的存在与最终的永世相比较，是否协助别人得到尘世的安生显得无关紧要。三十年之后一切都腐朽，并化为尘与土，几千年将继续滚滚向前。对于已逝的凡夫俗子而言，其在世之时，快乐与否已不再重要。而从更高的意义上来帮助别人是不可能的，这种帮助须由内而发。


– Ich wurde vorher von einer eleganten Dame unterbrochen, der Frau eines Postbeamten in Fischbeck, die mit ihrem Mann in Unfrieden lebt und behauptet, eine《Schwester》, die dieser seit mehren Monaten bei sich hat, sei nicht seine Schwester, obgleich sie seither mit Erfolg dafür ausgegeben ist; sie heiße ganz anders und sei ihre Nebenbuhlerin
[16]

 ; ich soll nun der Sache als Polizeibehörde auf den Grund gehn. Ein etwas romanhafter Fall. Ich werde morgen die Legitimation der hübschen Schwester untersuchen. Die Leute sind aus Danzig. – Bei Gerlach sah ich auch Göschel; über seinen Mägdekrieg mit den schönen Magdeburgerinnen habe ich nicht gefragt. Gerlachs grüßen sehr. Ich Deine Eltern natürlich noch mehr. Wenn ich bis zur Post morgen nach Besorgung der Dienstgeschäfte Zeit übrig behalte, so werde ich Deinem Vater auf seinen liebenswürdigen Brief antworten. Leb wohl, Du mein Engel, mögen Dich die andern beschützen.

Dein treuer

Bismarck.

Luna wirst Du nicht reiten können, reiten mußt Du aber, und sollte es auf mir sein. In 280 Stunden bin ich bei Dir, mais l'homme propose, Dieu dispose.
[17]



Von Moore wirst Du eine andre Idee im Ganzen bekommen, wenn ich ihn Dir mitbringe. Unter einigen Versen, melancholisch, wie Du sie liebst, steht von meinem Herausgeber die wahre Anmerkung: This poem, and some others of the same pensive cast, we may suppose, were the result of the few
 melancholy moments, which a life so short and so pleasant as that of the author could have allowed
[18]

 . In der That sind die meisten seiner Gedichte, mit Ausnahme des größern Werkes Lalla Rookh
[19]

 , in der Art wie

Oh nothing in life can sadden us,

While we have wine and good humour in store;

With this, and a little of love to madden us,

Show me the fool that can labour for more! etc.
[20]



oder:

Away with this pouting and sadness,

Sweet girl, will you never give o'er!

I love you, by Heaven, to madness

And what can I swear to you more? etc.
[21]



Die meisten sind leichtfertiger Natur, manche streifen an das Unschickliche. Eins noch finde ich grade für Dich zur Mittheilung geeignet und schreibe es umstehend, damit Du es Dir merkst.

Weeping.

Oh! if your tears are giv'n to care,

If real woe disturbs your peace,

Come to my bosom, weeping fair!

And I will bid your weeping cease.

But if with Fancy's vision'd fears,

With dreams of woe your bosom thrill;

You look so lovely in your tears,

That I must bid you drop them still.
[22]



Wenn Du und Deine Augen also gesund sind, so sei immerhin traurig mit dreams of woe, es steht Dir sehr gut (sehr satirisches Lächeln des Schreibers), and farewell.




[1]
 Czarna kotko, mila duszo ［波］小黑猫，小女人


[2]
 rebus ［法］（以画代词语，尤其是名字的）画谜


[3]
 grammairien ［法］语法学家


[4]
 Zerstreuung 在此意指“心不在焉”


[5]
 wo wir damals soupirten 指的是1846年夏天，虔信派教徒的一次哈尔茨山之旅


[6]
 Reddis 指的是在施托尔普（Stolp）的贵族领地，约翰娜的祖母曾居住于此


[7]
 Scharlachfieber 猩红热　Nervenfieber 伤寒


[8]
 sans peur et sans reproche ［法］无所畏惧，无可指摘


[9]
 Windsbraut 旋风


[10]
 Filzhut 毡帽


[11]
 emballieren 将……打包


[12]
 tumultuarisch 吵闹的，喧哗的


[13]
 klotzig 笨拙的


[14]
 unbiegsam 不可弯曲的，不柔顺的


[15]
 Lenau: Nikolaus Lenau, eigentlich Franz Niembsch Edler von Strehlenau.《Der Indifferentist》ist eines seiner Gedichte:

Ob nichts Dein langes Leben war hienieden,

Als fürs Gewürm des Grabes eine Mast;

Ob Du, der Menschheit Fesseln anzuschmieden,

Ein toller Held, die bange Welt durchrast:

Ist just so wichtig als: ob nur im Kreise

Einförmig stets das Aufgußtierchen schwimmt,

Ob es vielleicht nach rechts die große Reise,

Vielleicht nach links im Tropfen unternimmt.


[16]
 Nebenbuhlerin （女）情敌


[17]
 mais l'homme propose, Dieu dispose ［法］只是谋事在人，成事在天。


[18]
 This poem ... allowed［英］Dieses Gedicht und einige andere in derselben schwermütigen Art waren, wie wir annehmen, das Ergebnis der wenigen melancholischen Momente, die ein so kurzes und so angenehmes Leben wie das des Dichters ihm gebracht haben kann.


[19]
 Lalla Rookh
 《拉拉·鲁克》（1817），是爱尔兰诗人、作家、音乐家穆尔（Thomas Moore, 1779–1852）的作品，一部富有东方色彩的叙事诗


[20]
 德文译文:

Oh, nichts im Leben kann uns betrüben,

Solange wir Wein und gute Laune auf Lager haben;

Damit und mit ein wenig Liebe, uns zu betören,

Zeigt mir den Narren, der sich für mehr anstrengen kann.


[21]
 德文译文:

Weg mit diesem Schmollen und Traurigkeit;

Süßes Mädchen, willst Du es nie aufgeben!

Ich liebe Dich, beim Himmel, bis zur Raserei,

Und was kann ich Dir mehr schwören?


[22]
 德文译文:

Weeping–Weinen

Oh! Wenn Deine Tränen der Sorge geweiht sind,

Wenn wirkliches Leid Deinen Frieden stört,

Dann komm an meine Brust, weinende Schöne

Und ich werde Deinem Weinen Einhalt gebieten.

Wenn aber eingebildete Furcht der Phantasie

Mit Träumen von Sorge Deinen Busen erbeben läßt,

Dann siehst Du in Deinen Tränen so liebreizend aus,

Daß ich Dir gebieten muß, sie weiterfließen zu lassen.


Berlin, 22. Juni 1847

Dearest! Wieder einen ganz kurzen, windbeutligen Brief, nur um Dir zu melden, daß ich an Dich denke und Dich noch ein klein wenig liebe, auch wahrscheinlich am 19. nicht von hier abreise, da heut schon der 22. ist. Dagegen kann mit Sicherheit angenommen werden, daß ich Sonnabend den 26. Berlin verlasse, und, wenn irgend möglich, am 29., dem Geburtstag meiner Schwester, auf der Reise nach Reinfeld durch Angermünde komme. Vorgestern waren wir bei unserm Freunde dem Könige, und wurde ich von den hohen Herrschaften sehr verzogen und bin nun so stolz, daß ich immer über Deinen Kopf wegsehn werde und nur in seltnen Augenblicken der Herablassung mein Auge zu Deinem schwarz-grau-blauen niederschlagen. Mir und Deinem Vater geht es sonst wohl. Das Armband ist wieder hergestellt.

Leb wohl, Jeanne la noire, la chatte
[1]

 !

B.




[1]
 Jeanne la noire, la chatte ［法］约翰娜，黑头发的女人，猫一般的女人


Magdeburg, 1. Juli 1847

[image: 017-01]
 Mein liebes Herz! Muß ich auch vor Dir niederfallen und Dich um Verzeihung bitten, daß ich seit einem Jahrhundert nicht geschrieben habe? Ich weiß nicht, wann das letzte Mal war, die Zeit ist mir so riesenlang, wenn ich zurückblicke, daß ich gewiß um 10 Jahr älter sein werde, wenn Du mich wiedersiehst. Kein Sammetrock, kein Jean Paul, nur Gesetz, Politik, Partheiwuth füllen meinen Kopf, und der ganze Alpenstamm mit seinen Seen wird mir keinen Blick entlocken, wenn die Preußische Allgemeine daneben liegt. So staubig, tintig und papieren sieht es in meinem Kopfe aus, daß ich das Chaos noch garnicht durchschaue. Doch das ist im Kopfe, jetzt soll das Herz wieder walten und Du in ihm, und ich will keine Götter haben neben Dir; verzeih die Blasphemie, ich spreche bildlich; muß ich Dir Pommerin das sagen?



我亲爱的心肝！难道要我跪在你面前，祈求你的原谅，请你饶恕我已一个世纪没有给你写信？我已经不清楚上次提笔是什么时候。时间是如此漫长，当我回首，更当你再次见到我，会觉得我肯定倏的苍老了十岁。没有丝绒大衣，没有让·保尔，只有法律、政治和党派狂热充斥着我的头脑。当一份《普鲁士汇报》放在我的旁边，即使是拥有优美湖泊的阿尔卑斯主山脉也无法吸引我的目光。我的脑袋里一定已积满灰尘，沾满墨水和铺满纸张，以致我还没能看清这乱七八糟的局面。当然现在应该由我的心来统治我的脑袋。你就在里面，除你之外我不想再有别的神。请饶恕我说了亵渎神明的话语，我只是打个比方。要我告诉你，你这个波莫瑞女人，这些吗？


Die letzten Tage der Versammlung gaben noch harte Gefechte, besonders die Wahlen; Sitzungen und außer ihnen Umtriebe
[1]

 jeder Art, Clubs, Diners, Zeitungssachen, Königliche Einladungen, Conferenzen Abschiedsbesuche, Rechnungen bezahlen, und was die Schändlichkeiten
[2]

 für Namen haben, wirbelten mich umher, bis ich grade am Montag um 9 Uhr noch sehr erhitzt auf den Bahnhof kam, mit einigen kernhaften Westphalen vom alten Eichenstamm, die meine politischen Freunde sind, bis Genthin fuhr, von dort sogleich nach Carow zu einer Conferenz mit verschiednen Junkern in Patrimonial-Gerichts-Sachen; am Dienstag 8stündige Verhandlung über dieselbe Sache mit einem Commissar des Ministers, und gestern fuhr ich wieder in derselben Sache mit gedachtem Commissar und unserm Freunde Gerlach nach Erxleben zum Minister Alvensleben. Wir sprachen uns heiser, schrieben sehr viel, wurden uns am Ende klar, daß wir von Hause aus ziemlich einig gewesen waren, dinirten sehr gut und tranken viel. Ein recht altes wohlerhaltnes Schloß in Erxleben, mit vielen Thürmen, steinernen Wendeltreppen, Giebeln, Erkern und Zinnen, ganz von Bruchsteinen, große niedrige Zimmer, in denen es spukt, riesenhafte alterthümliche Himmelbetten.

Wer weiß, was die Nacht in meinem ganz entlegenen Zimmer passirt ist; ich schlief wie [eine] Ratte nach aller Abspannung und war entrüstet über den unerbittlichen Gerlach, der um 6 Uhr reisen mußte, und ich mit ihm. Nun hab ich gefrühstückt, bin etwas schläfrig, soll um 2 Uhr bei Gerlach essen, um Zeitungsprojecte zu besprechen, und um 6 besteige ich die Eisenbahn, um endlich nach Schönhausen zu gelangen, das ich noch nicht gesehn habe, seit ich mit Deinem Vater dort war. Dort muß ich, je nach den vorhandnen, mir noch unbekannten Geschäften bis morgen oder übermorgen Abend bleiben, so daß ich spätstens Sonnabend Abend wieder in Berlin bin. Dort werde ich ebenfalls, in Sachen der Gründung einer neuen Zeitung, so lange zu thun haben, daß ich spätstens Montag den 5. nach Angermünde fahre, Dienstag von dort nach Kniephof, Mittwoch den 7. weiter, so daß ich, wenn ich nicht noch anderweit schreibe, Donnerstag den 8. Morgens, den Vater bitte, mir Pferde nach Schlawe zu schicken. Es kann einen Tag später werden, dann schreibe ich noch zuvor.

Soll ich dann an einem lauwarmen Abend in schwarzem Sammt, mit wallender Straußfeder
[3]

 unter Deinem Fenster zur Cither singen: «entflieh etc.» (was ich übrigens jetzt meiner Ansicht nach ganz richtig singe, mit besondern Schmelz in den Worten «und ruuh an meinem etc.») oder soll ich am hellen Mittag in grünem Reitfrack und rostbraunen Handschuhn erscheinen und Dich umarmen ohne zu singen und zu sprechen? Gerlach hat die Absicht, für sich und, wenn irgend möglich, mit Thadden, Moritz und ich weiß nicht wem Mitte August nach Baiern und der Schweiz zu reisen, nicht um Gegenden, sondern um Menschen (berühmte Leute) zu sehn. Wie herrlich wäre das für unser Mariechen
[4]

 !

Ich kann kaum zweifeln, daß Du den Wunsch hast, Dich ihnen anzuschließen, wenn aus der Sache in dem Umfange, wie Gerlach will, etwas wird; obschon ich nicht gern unsern Plan über Wien und Tyrol aufgeben mag und das Menschen sehn und streiten über Politik und Religion etwas satt habe. Wir können uns vielleicht in München Rendezvous
[5]

 geben und, wenn unsre Fonds so weit reichen, mit ihnen nach der Schweiz und den Rhein hinab gehn. Können wir aber nur eins von beiden, so ziehe ich Salzburg und Tyrol der Schweiz vor, und dann über München, Nürnberg zurück.

Das Besuchen großer Geister ist für Dich als Dame ohnehin nicht immer ausführbar, und wenn auch, so wirst Du, da Du den Bewegungen der Zeit ferner stehst, in ihrem Anblick und Anhören nicht immer genügende Entschädigung für langweilige Reisen und Städte finden. Andrerseits ist die Reisegesellschaft nicht zu verachten, wenn auch für uns beide nicht immer ohne gêne
[6]

 . Nous en parlerons plus tard.
[7]

 Jetzt muß ich hier noch einige Geschäfte mit Justiz und Regirung abmachen und freue mich recht, morgen in Schönhausen endlich einmal ausschlafen zu können, ein lang entbehrtes Vergnügen. Gerlach mit seiner aufregenden paradoxen Unterhaltung gestern und heut, Alvensleben mit zähem politischen Rechtsstreit haben meiner Kraft den letzten Rest gegeben, und bis 12 will ich morgen wenigstens schlafen. Alle Grüße an die Eltern. Gott behüte Dich.

Dein eigner B.




[1]
 Umtrieb 额外活动


[2]
 Schändlichkeit 可耻，卑鄙


[3]
 Straußfeder 鸵鸟毛


[4]
 Mariechen 指的是Marie von Blackenburg


[5]
 Rendezvous 会面，约会


[6]
 gêne ［法］强迫


[7]
 Nous en parlerons plus tard. ［法］我们晚些时候讨论此事。


Berlin, 3. April 1848

[image: 017-01]
 Ich fürchte, mein liebes Herz, der Brief, den ich Dir gestern Abend schrieb, ist durch ein Versehn so spät zur Post gelangt, daß Du ihn heut nicht mehr und erst morgen mit diesem erhältst, und es ist mir schmerzlich zu denken, daß Du Deine Hoffnung bei Ankunft der Post getäuscht gefunden hast und jetzt (9 Uhr Abend) vielleicht von allerhand Unruhe über mich geplagt bist. Ich habe einen sehr langweiligen Tag mit Pflastertreten, Rauchen und Intriguiren verbracht. Hätte ich nicht um 9 Uhr früh unumgänglich zu thun gehabt, so würde ich nach Angermünde gefahren sein, wohin ich heut geschrieben habe. Arnim
[1]

 soll sehr außer sich und voll reactionärer Pläne gewesen sein. Beurtheile die wenigen Worte, die ich gestern gesprochen habe, nicht nach dem, was in der Berliner Zeitung steht.

Ich werde sehn, daß ich Dir ein Exemplar der Rede mitbringe, die weiter keine Bedeutung hat, als daß ich nicht unter der Kategorie einiger feiler Bürokraten begriffen werden wollte, die ihren Mantel mit verächtlicher Schamlosigkeit nach dem Winde drehten; der Eindruck davon war jämmerlich, während selbst meine eifrigsten Gegner mir nach meiner Erklärung mit erhöhter Wärme die Hand drückten. Die Ruhe in der Stadt ist bisher vollkommen, und man bewegt sich mit derselben Unbefangenheit wie früher; eine Reaction zum Bessern ist in den Gemüthern unverkennbar.

Gerlach war 2 Tage hier und übte mit Thadden das Executorenamt
[2]

 an mir; ich habe mich aber nicht aus dem Geleise bringen lassen. Eben komme ich aus einer großen Bürgerversammlung von vielleicht 1000 Personen im Milenz'schen Saale, wo mit vielem Anstande über die polnische Frage debattirt, recht gute Reden gehalten und im Ganzen die Stimmung sich gegen die Polen zu wenden schien, namentlich nachdem ein trostloser Jude direct [aus] Samter angelangt war, und schreckliche Geschichten über die ausgebrochnen Excesse der Polen gegen die Deutschen vortrug; er selbst war stark geprügelt worden.

Es ist recht merkwürdig, wie der Berliner in der gutmüthigen Einfalt seines Enthusiasmus für alles Ausländische sich jemals einbilden konnte, die Polen könnten etwas Andres als unsre Feinde sein, so lange sie nicht in den vollen Gränzen von 1772
[3]

 mit Westpreußen und allem Zubehör gewesen wären. Ich sage gewesen wären, denn ich bin überzeugt jetzt, daß unsre Regirung, ohne das Einrücken der Russen abzuwarten, sich sehr bald genöthigt sehn wird, die von ihr selbst aufgewiegelten
[4]

 Polen gewaltsam zur Ruhe zu bringen. Ich langweile Dich mit Politik, mein armes Herz; aber der Mund geht über von der Fülle. Indeß werde ich doch sehr viel ruhiger zu Dir zurück kommen, als ich ging; ich esse wieder wie ein Mensch und habe ein sehr lebhaftes Interesse für die Anschaffung der bewußten 2000 Rthlr., was mir vor 8 Tagen ganz gleichgültig war.

Thu mir nur die Liebe und ängstige Dich nicht, wenn nicht jede Post einen Brief von mir bringt; es ist nicht die geringste Wahrscheinlichkeit, daß uns ein Haar hier gekrümmt wird, und meine Freunde jeder Art überlaufen mich, um mir ihre politische Weisheit beizubringen, so daß ich den Brief an Malle
[5]

 , von 1/4 Bogen, heut früh um 9 anfing und um 3 Uhr erst schließen konnte. Bei Werdeck
[6]

 wohne ich angenehm und wohlfeil, nur etwas entlegen, so daß ich das Steinpflaster schon durch die Sohlen fühle. Herzliche Grüße an die Mutter und Bellins. Ich schreibe an dem table d'hôte
[7]

 – Tisch vom Hôt[el] des princes, und eben wird mir klein Salat zum Souper gebracht.

Dein treuster

B.




[1]
 Arnim 指的是俾斯麦的妹夫Oscar von Arnim


[2]
 das Executorenamt 与格拉赫（Gerlach）的设想相背离，俾斯麦在议会上保持低调。


[3]
 Gränzen von 1772指的是第一次被瓜分前的波兰。在这次瓜分中，波兰约有1/3的领土和过半的人口割让给奥地利、俄国和普鲁士。


[4]
 aufwiegeln 唆使，煽动


[5]
 Malle 俾斯麦妹妹玛尔维妮的昵称


[6]
 Werdeck 秘密行政专员


[7]
 table d'hôte ［法］酒店的餐桌


Berlin, 3. September 1849

[image: 017-01]
 Mein Lieb, so eben erhalte ich Deinen Brief mit vieler Freude und habe ihn gelesen in einer sehr langweiligen Commissionssitzung über die Bestrafung der Leute, welche das Militär verführen wollen; die haarspaltenden
[1]

 Juristen und die eiteln Schönredner treten die einfache Sache so breit, daß ich mit meinen Gedanken nicht dabei bleiben kann, sondern ihnen freien Lauf zu Dir, mein Engel, lasse, wohin mich Dein liebes Briefchen weist.


Zuerst bin ich recht dankbar und freudig, daß Ihr alle gesund seid; laß aber auch Du die Melancholie nicht über Deinem Köpfchen zusammenschlagen; es ist hart für uns beide, daß wir immer getrennt sind seit dem abscheulichen März, aber denk auch, daß es nicht immer so bleiben kann hier unter dem wechselnden Mond, und namentlich laß die Furcht vor dem Dezember
[2]

 Dich nicht beherrschen; wir alle 1000 Millionen Menschen sind ja vom Weibe geboren, und an jeder lebenden Seele haftet der Schmerz und die Gefahr einer Mutter, und wie selten sind unglückliche Ereignisse dabei; jedesmal wenn sie vorkommen, läßt sich eine Vernachlässigung, ein Leichtsinn oder ein Naturfehler, den Du nicht hast, nachweisen, und wir wollen Dich schon pflegen.



首先我感到非常感激和高兴，你们一切安康。可是不要任忧郁的情绪吞没你。自难过的三月份以来我俩一直分隔两地，对你我而言生活过得艰难。即使如此，你要想着，在这里，变化的月相之下，你我的分离不会一直持续下去。特别是，不要让对12月的恐惧控制了你。我们一亿人都是由母体孕育而生，每个活在世上的生灵上都依附着母亲的痛苦和对母体的危险。其中的不幸事件又是何其少。若然出现，可能是疏忽、轻率或者你不具有的天生缺陷造成的，我们会好好照顾你的。


Daß Du ganz in Reinfeld bleibst, geht nicht, einem so gänzlich unverheiratheten Ansinnen
[3]

 muß ich mich entschieden widersetzen. Wenn es möglich ist, werde ich ein monatlich kündbares chambre garnie
[4]

 suchen, weil es mir bis jetzt noch angemessener und bequemer für Dich scheint, wenn Du die Entbindung in Schönhausen machst. Ich nehme dann so lange Urlaub, bis die schlimmen Tage mit Dir vorbei sind, und bleibe so lange in Schönhausen. Außerdem ist es noch sehr zweifelhaft, ob wir so lange beisammen bleiben.

Es ist möglich, daß wir aufgelöst werden, man kann nicht wissen, was in 3 Monaten geschieht, noch leichter möglich ist, daß wir vertagt werden oder uns selbst vertagen, was sicher ist, wenn in dieser deutschen 3 Königssache
[5]

 irgend etwas, auch nur Scheinbares zu Stande kommen sollte. Ich werde von jetzt an meine Briefe numeriren und fange diesen mit 1 an; thu das auch, dann weiß man, ob einer verloren geht. Verzeih diesen abgerissenen Brief, ich muß mich immer dazwischen mit den Juristen zanken und mit halbem Ohr aufpassen, was sie sagen.

Daß Annchen Dich verläßt, bedaure ich sehr; sie ist eine so nöthige Beimischung für Deine Natur, und Du wirst viel öfter melancholisch sein, wenn sie fort ist. Mutsch schilt in ihrem Brief an Hans, daß ich nicht oft genug schreibe; das ist kein triftiger
[6]

 Vorwurf, ich schreibe sehr artig, wenigstens zweimal, oft 3 Mal die Woche, und jetzt habe ich noch Zeit; wenn die Sitzungen häufiger werden, so fürchte ich, mein Liebling, daß meine Briefe zwar nicht seltner, aber doch kürzer werden. Es ist schlimm, wenn man des Morgens gleich Besuch bekommt, und Hans ist ein großer Magnet dafür, meist Bittsteller, oft Damen, die Stunden lang vor meinem Kleiderschrank sitzen, so daß ich meine Höschen nicht bekommen kann; da werde ich auch oft hineingezogen; bin ich dann erst ausgegangen, so wird es schwer, daß ich wieder in die Gegend der Taubenstraße gelange, da die Anziehungskraft des Mittagsessens mich nach andern Richtungen dirigirt; da komme ich denn um 11 oder 12 nach Hause, will auch noch an meine Nanne schreiben, dann sitzt Hans da, und wir tauschen die Erlebnisse des Tages aus, lesen die Kreuzzeitung und schlafen ein mit dem festen Vorsatz, am andern Morgen zu schreiben, wo dann oft schon wieder ein langweiliger College da ist, ehe ich ausgeschlafen habe.

Laß Dich aber durch meine etwaige Faulheit oder durch böse Spötter nicht abhalten, mir so oft und so lang zu schreiben, wie Du irgend magst; ich freue mich immer so sehr über jede Nachricht und freue mich noch mehr, wenn der Brief etwas dick ist. Den Bellinschen Brief werde ich besorgen; wahrscheinlich muß ich in diesen Tagen selbst nach Schönhausen, um mir einige Papiere und Kammersachen zu holen, die Bellin nicht ausfindet. Arnim ist wieder hier, Mittenwalde glücklich verpachtet und gut taxirt. Er langweilt sich aber doch noch einmal todt, wenn er nicht andre Ansichten über Christenthum und Lebensbestimmung bekommt. Mir gegenüber sitzt Auerswald. Grüße alle, was mich liebt, und sei freudig in Gottvertrauen, mein Engel.

Dein treuster

v. B.




[1]
 haarspaltend 吹毛求疵的


[2]
 Furcht vor dem Dezember “对12月的恐惧”指俾斯麦的儿子赫尔伯特的出生（当年12月28日）。


[3]
 Ansinnen （无理）要求


[4]
 chambre garnie ［法］配有家具的房间


[5]
 deutschen 3 Königssache 指的是威廉四世在1848年革命中拒绝接受议会赋予的皇冠。之后，普鲁士政治家拉多维茨（Joseph Maria von Radowitz, 1797–1853）与萨克森和汉诺威等两个王国的外交代表达成所谓的“三王联盟”协议。后该协议因遭奥地利的强烈反对而最终流产。


[6]
 triftig 有充分理由的


Berlin, 16. September 1849

[image: 017-01]
 Mein geliebtes Herze! Gestern in der Sitzung erhielt ich Deinen Brief und will mich an die Beantwortung desselben halten.

1. Schreibe nicht so spät, bleib nicht so lange auf, Mutsch hat ganz recht, wenn sie Dich deshalb schilt, ich muß es auch thun, so ungern es auch geschieht.

2. Ob ich Dich wirklich selbst von Reinfeld
 abhole, das ist unsicher und kommt auf die Sachen an, die dann grade der Kammer vorliegen werden. Sind sie wichtig, so kann ich nicht so lange fort und treffe Dich erst in Zimmerhausen. Darin hast Du ganz recht, daß Ihr in der Herbstluft kurze Tagereisen machen müßt, sowohl des Kindes, als noch mehr Deinetwegen; Ihr dürft beide weder ermüdet werden noch in der Abendluft fahren.

Die Stationen richte Dir ganz nach Deinem Wunsch ein, ich mag kommen oder nicht. Sollte ich wider Erwarten nicht selbst bis R. kommen, so wird Väterchen Dich gewiß bis Cöslin oder so escortiren und Moritz Dich von dort oder Cöslin abholen. Ich habe Dich 70 Meilen weit zur Freude der Eltern gebracht, bin Monate lang ohne Dich gewesen, als Gegenleistung
[1]

 wird mir Väterchen also diesen Ritterdienst nicht abschlagen, falls ich nicht selbst komme. Daß Du ohne männliche Begleitung reisest, will ich durchaus nicht, auch nicht mit der Schnellpost; schlimmsten Falls, wenn Vater garnicht kann, sollen sie Dir Stuck mitgeben, bis zu dem Ort, wo ich Dich abhole; müßte er auch auf dem Rücksitz im Wagen sitzen, so ist mir das noch lieber, als wenn Du mit dem Kinde und der Amme allein fährst. Brauchst Du noch Geld zur Reise, für den Fall, daß ich nicht komme, so schreib mir, denn ich will alle durch meine Weitläuftigkeit entstehenden Kosten gern tragen, mit der Schnellpost aber darfst Du nicht fahren, ist auch mit dem Kinde garnicht möglich.

3. Die Cholera
[2]

 scheint in Stolp und Danzig schlimmer zu sein als hier, wenigstens höre ich hier nie davon; ich habe auch garkeine Anlage dazu, und Gott hält seine Hand über uns.

4. Die Einsamkeit der lieben Eltern geht mir auch nah, ich schrieb Dir neulich schon davon, und ich kann mir das aus eigner Erfahrung jetzt vorstellen. Aber eben um sie ihnen zu erleichtern, haben wir ja die Reise mit dem Kinde zu ihnen gemacht und uns so lange von einander getrennt, ewig kann
 's nicht sein, Zeiten werden kommen, auch mit uns, wenn Gott uns leben läßt, wo wir uns nach unsern Kindern bangen, aber hoffentlich auch wir die Beruhigung haben, sie irdisch glücklich und in Gottes Hand zu wissen; dann werden auch wir uns nach ihnen sehnen, unsre Enkel lieben und froh sein, wenn wir einige Wochen im Jahr mit ihnen zusammen leben können.

Die Feder ist so dick, daß es kaum mehr geht, aber Hans ist fort und hat sein Federmesser verschlossen. Er kam gestern früh von Wittenberg, worüber Ihr nächstens in der Zeitung lesen werdet. Heut hatten sämmtliche hier anwesende Kleists
[3]

 ein Dîner
[4]

 zusammen, 16 an der Zahl, meist junge Offiziere, bis auf 2 Majors und den Präsidenten, der den Vorsitz führte. Ich war der einzige Gast der Familie, wegen politischer Verwandtschaft, und wir alle sehr heiter. Der Mann der äußersten Rechten, ach wenn Du wärst mein eigen, bin ich natürlich, ich habe dem Zuschauer mein Mißfallen über dieß Eindringen in mein Familienleben zu erkennen gegeben und mit Entziehung meiner Protection gedroht.

Arnims sind heut auf 3 Tage nach Kröchlendorf. Ich habe eine Menge Quartiere gesehn, heut ein allerliebstes mit Badezimmer und Garten, in der Jägerstr. parterre
[5]

 , aber leider zu theuer, 300 Rthlr. auf 1/2 Jahr, ohne Möbel. Ein Andres Leipziger Str., mit 4 Zimmer parterre, und außerdem Gelaß für Dienerschaft auf dem Hofe, aber man muß über den Hof zur Communikation mit der Küche etc., man kann zwar die Küche auch innen anbringen, dann stinkt es aber danach in Dein Schlafzimmer, vielleicht nehme ich das doch; es kostet 100 Rthlr. auf 1/2 Jahr. Stallung ist auch dabei. Ein sehr hübsches sah ich in der Schulgartenstraße Nr. 7 in dem netten Hause, welches zuerst an der Ecke liegt, wenn man vom Brandenburger Thor nach dem Potsdamer Bahnhof geht, wo die hübsche Blumenterrasse davor ist, auch parterre, aber hoch. Der Eingang geht jetzt durch 1 nach 3, und dann durch alle Zimmer; wenn wir es bewohnen wollten, müßte der Haupteingang in Nr. 5 geöffnet werden, ich wohnte in 6, Du in 4, Schlafstube in 3, Kind in 2, Küche und Mädchen im Souterrain
[6]

 , kostet 170 Rthlr. auf 1/2 Jahr, ich fürchte nur, es wird kalt sein, weil es ganz frei liegt.
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Der Thiergarten ist dicht daran, für den Herbst, und dann im Frühjahr noch sehr angenehm. Morgen fahr ich nach Potsdam, um mit Lenné, dem es gehört, zu sprechen, ob er es auf 6 Monat lassen will. 4 und 6 sollen sich gut heizen, sagen die jetzigen Bewohner, 5 aber nicht, weil es Glasthüren, wenn auch dicke hölzerne Vorthüren hat. Dein Tischchen von Thierichens ist schon lange in Schönhausen.


Gute Nacht, mein geliebtes Herz, mögen Dich Gottes Engel schützen, und bete für mich, daß ich Ihm treu bleibe, ich werde hier so weltlich und so zornig, wenn Du nicht bei mir bist. Gestern war ich mit Malle im Friedrichshain, und nicht einmal den Todten konnte ich vergeben, mein Herz war voll Bitterkeit über den Götzendienst mit den Gräbern dieser Verbrecher, wo jede Inschrift auf den Kreuzen von《Freiheit und Recht》prahlt, ein Hohn für Gott und Menschen. Wohl sage ich mir, wir stecken alle in Sünden, und Gott allein weiß, wie er uns versuchen darf, und Christus unser Herr ist auch für jene Meuterer gestorben; aber mein Herz schwillt von Gift, wenn ich sehe, was sie aus meinem Vaterlande gemacht haben, diese Mörder, mit deren Gräbern der Berliner noch heut Götzendienst treibt.



晚安，我亲爱的心肝，愿主守护你！请为我祈祷，让我对他保持忠诚。你不在身边，我在这就变得如此世俗，如此怒气冲冲。昨天我和玛勒到了弗里德里希海因。我不能原谅那些死去的人，世人如此盲目崇拜这些罪犯的坟墓，我对此感到非常愤慨。每个十字架的墓碑上都在鼓吹“自由与权利”，这简直是对上帝和人类的嘲讽。我对自己说，好吧。我们所有人都是有罪之人，上帝自己深知该如何试探我们。基督也正是因为那些叛徒而死。当我看到，这些人将我们的祖国弄成了什么样子，我不免怒发冲冠。这些凶手！可至今柏林人对他们的坟墓还这么顶礼膜拜。


Leb wohl, mein süßer Engel, was hast Du mit jenen zu thun, daß ich Dir davon schreibe. 1000 Grüße an M. und V.

Dein treuster

v. B.




[1]
 Gegenleistung 回报


[2]
 Cholera 霍乱


[3]
 sämmtliche ... Kleists 对于这次聚会，《十字报》在9月18日的副刊上登载了消息。克莱斯特（Adolf von Kleist）正是其负责人。


[4]
 dîner ［法］晚餐


[5]
 parterre 在底层


[6]
 Souterrain 底层


Erfurt
[1]

 , 9. April 1850[image: 017-01]


Meine geliebte Nanne

Wir sind nach einer heißen Fahrt, auf der ich mich einer Hülle nach der andern entledigen mußte, bis ich im seidnen Jäckchen war, gestern Abend glücklich angelangt und sofort vom Bahnhof in die Fraction geführt, bis 9 gestritten dort, dann gründlich soupirt und in Folge dessen etwas unruhig geschlafen; eben komme ich aus der Sitzung, die ich ebensogut hätte versäumen können, und Freitag ist erst die nächste, in welcher die Hauptschlacht beginnt; ich muß aber die Zeit bis dahin nützen, um mich endlich mit den Sachen, um die es sich handelt, gründlich bekannt zu machen.

– Ich kann noch immer den Gedanken an Deine Schmerzen unter der Hand des alten Zahnbrechers nicht los werden und ängstige mich, daß Du noch daran ausstehst; ich hoffe, daß ich recht bald Nachricht vom Gegentheil erhalte, mein Liebling.

Du wirst diesen Brief wohl, bei dem verdrehten Postgange, erst übermorgen erhalten, an Deinem Geburtstage
[2]

 , und ich habe sehr geschwankt, ob ich nicht die 2 freien Tage wieder benutzen sollte, um selbst zu kommen, aber theils habe ich Secretariatsgeschäfte, theils muß ich mich nun ernstlich vorbereiten, wenn ich nicht am Freitag mit Schande bestehn soll; denn schweigen kann ich in der Stellung, in die ich einmal gerathen bin, nicht gut, da es von allen Seiten wie ein feiger Rückzug ausgelegt werden würde; Gerlach und Stahl
[3]

 nahmen eine Äußerung von mir, daß ich ihnen allein die Ehre des Kampfes lassen wollte, mit der höchsten Entrüstung auf und verwiesen mich mit Recht auf die Pflicht, die ich vor Gott und Menschen mit einem Mandat
[4]

 übernommen habe. Ich bleibe also hier; länger als 24 Stunden könnte ich doch nicht bei Dir sein.


Daß ich Dir Glück wünsche, ist wohl eine überflüssige Förmlichkeit; ich könnte es ebensogut mir selbst wünschen, aber von ganzem Herzen danken will ich Dir, nächst Gott, für alle Deine Liebe und Treue, mit der Du Glück und Frieden in mein früher an beiden armes Leben gebracht, für Deine Sanftmuth und Geduld, mit der Du mir die geringen Leiden tragen hilfst, die Gottes Güte uns schickt, und die größern, die meine eignen Schwächen und Ecken und der uns Männern allen stärker wie Euch anklebende Egoismus über uns verhängt.



祝你生日快乐，这只是一句多余的客套话。我也可以如此祝福自己。但我想由衷地感谢你，除上帝之外，感谢你给予我的爱和忠诚，由此为我贫瘠的心灵带来幸福和安宁；感谢你赐予我的温顺和耐心，助我一臂之力，承受上帝给我们带来的微不足道的痛苦，以及更大的，即我自己的缺点和棱角，还有附着在我们男人身上比在你们女性身上更多的私心。


Ich will Deinen Geburtstag damit feiern, daß ich Gott inbrünstiger als an andern Tagen bitte, daß er Dich mir am Leben und gesund erhält, daß er mir Friedfertigkeit und Demuth verleiht und mich die rechte Liebe und Treue gegen Dich nicht bloß in Gefühlen, sondern auch in meinen Thaten, mit unwandelbarer Sanftmuth und Sorgfalt stets
 beweisen läßt; dann hoffe ich auch, daß Gott uns ein gütiger Herr sein und uns die große Gnade, die er uns grade durch und in unsrer Ehe gethan hat und die täglich der vorzüglichste Gegenstand meines Dankes ist, auch niemals entziehn werde, darum bitte auch Du ihn oft und innig. Herzliche Grüße an Mutter, bitte sie in meinem Namen nochmals wegen aller meiner Ungebühr
[5]

 um Verzeihung und sage ihr《ganz aufrichtig》, daß ich ihr doch sehr
 gut bin.

Ich bekomme Besuch. Leb wohl, mein Liebstes von allen, und möge Dir der Herr einen frohen und gesunden Geburtstag geben.

Dein treuster

v. B.

Grüß auch Melissa
[6]






[1]
 Erfurt 从3月20日至4月29日，联盟议会在埃尔富特召开。俾斯麦任笔录员。


[2]
 Geburtstag 当年4月11日是约翰娜的26岁生日。


[3]
 Stahl 施塔尔（Friedrich Julius Stahl, 1802–1861），德国法学家、政治家，在埃尔富特的议会上是反对建立一个德意志联邦的。


[4]
 Mandat 授权


[5]
 Ungebühr 不公正；不妥当，不得体


[6]
 Melissa 梅利萨，约翰娜的亲戚


Schönhausen, 1. Oktober 1850
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 Mein Engel, ich bange mich so sehr, dass ich es kaum aushalte hier; ich habe die größte Lust, der Regirung sofort meinen Abschied zu melden, den Deich laufen zu lassen und nach Reinfeld zu fahren. Ich dachte heut einen Brief von Dir zu haben, aber nichts als dumme Polizei-Sachen. Schreibe doch nur recht sehr oft, mag es auch 100 Rthlr. Porto kosten, ich ängstige mich immer, dass Ihr krank seid, und heut ist mir so zu Muthe, daß ich gleich zu Fuß nach Pommern laufen möchte. Ich sehne mich nach den Kindern, nach Mutsch und Väterchen, und vor allem nach Dir, mein Liebling, daß ich garkeine Ruhe habe. Was ist mir Schönhausen ohne Euch hier.

Die öde Schlafstube, die leeren Wiegen mit dem Bettchen drin, die ganze lautlose, herbstneblige Stille, die nur das Ticken der Uhr und der periodische Fall der Kastanien unterbricht, es ist, als ob Ihr alle todt wäret. Ich denke immer, Dein nächster Brief bringt eine böse Nachricht, und wenn ich wüßte, daß er schon in Genthin läge, so schickte ich Hildebrand noch in der Nacht hin. In Berlin geht es noch, wenn man allein ist, da hat man den ganzen Tag zu thun und zu schwatzen, hier aber ist es, um toll zu werden; ich muß früher ein ganz andrer Mensch gewesen sein, daß ich es immer ausgehalten habe.

Stadtrath ist in Magdeburg, Frick in Berlin; nach ihnen verlangt mich auch nicht; der alte Bellin ist alle Tage bei mir; aber was kann ich viel mit ihm anfangen, als daß ich seine mir wohlbekannten Geschichten anhöre. Die Mamsell nahm die Kündigung sehr leicht und wohlwollend, wie eine sich von selbst verstehende Sache auf. Kahle
[1]

 dagegen war außer sich und weinte fast; er würde zu Weihnachten keinen Dienst finden und ganz verlumpen
[2]

 , wie er sich ausdrückte. Ich tröstete ihn mit dem Versprechen, daß ich ihm sein Lohn noch 1/4 Jahr länger zahlen wolle, wenn er zu Neujahr keinen Dienst fände.

Die Mamsell ist, außer im Kochen, entschieden unbrauchbar, davon mündlich mehr, ich kann all die Kleinigkeiten nicht herzählen, und Kahle gehört jedenfalls nicht zu der bessern Hälfte der Gärtner. Die einliegende Broschüre von Melissa kam in einem Paket sign. v. B. Schönhausen, dessen Addresse nach Angabe der Post verloren gegangen war, und da dieses Manuscript zwar versiegelt, aber ohne Addresse war, so mußte ich es öffnen, um wenigstens zu sehn, an wen und von wem es sei.

Außerdem lagen 4 Bände Geschichte von England darin, die Mutter, wie es scheint, zur Vollendung ihrer Bildung studiren soll, ferner eine sehr niedliche Puppe in Diakonissentracht
[3]

 , Schürzenzeug, und eine kragenartige Fahne von Tüll oder dergl. mit rothem Band, Kinderstrümpfe, alles sehr niedlich, ich werde es mitbringen, sei nur einstweilen dankbar. Ich fühle mich so lebhaft bei Dir, während ich dieß schreibe, daß ich ganz heiter werde, bis mir die 70 Meilen wieder einfallen, einschließlich 35 ohne Eisenbahn. Pommern ist doch furchtbar lang. Wenn ich die dringendsten Schreibereien todt habe, will ich zu Wartensleben, zu Levetzow, zu Adolphine
[4]

 u. s. w. Gestern war ich nach Neuermark und bekam einen solchen Gewittersturm mit Hagel und Regen, daß der Wind den kleinen Korbwagen auf der Chaussee schob und die Pferde aufhalten müßten, nach 1/2 Stunde war schön Wetter wieder, Hildebrand und ich aber durchnäßt.

Sonst befinde ich mich körperlich wohl, aber schreiben, Fatme, mußt Du
 , sonst werde ich krank. Hast Du auch meinen Külzer Brief? Bernhard hat ihn gewiß in der Tasche behalten. Frankire nicht, sie unterschlagen
[5]

 sonst die Briefe. Vom Buchbinder sind unzählige Bücher gekommen, von Scott, behauptet er, fehle 1 Theil vom Seeräuber
 
[6]

 ; ich weiß nichts davon. Der Schneider hat von dem Zeug nur 5 P. Unterh[osen] machen können, wie er sagt; vermuthlich trägt er das 6. selbst. Zum Gipfel meines Unglücks wird die Deichschau wohl 8 Tage später sein, als ich glaubte; ich erwarte noch Gewißheit aus einem Regirungsbriefe. Leb wohl, mein süßes Herz, schreib, so oft Du kannst, und grüße und küsse Groß und Klein von mir. Gottes Gnade wolle mit Euch sein.

Ich würde noch vor der Deichschau wieder nach R[einfeld] kommen, aber inzwischen fällt auch die Trüben- und die Ihle-Schau, die ich dießmal machen muß, weil ein Regirungs-Commissar dazu kommt.

Dein treuster

v. B.




[1]
 Kahle 卡勒，舍恩豪森庄园的园艺师


[2]
 verlumpen 堕落


[3]
 Diakonissentracht （从事路德会等教会救济事业的）护士服装


[4]
 Adolphine 阿道菲娜（Adolphine von Rohr, 1815–1901），是俾斯麦在霍恩武尔施（Hohenwulsch）庄园的邻居，贵族庄园主


[5]
 unterschlagen 截取


[6]
 Seeräuber 英国小说家Walter Scott（司各特）1821年的作品，英文原名为The Pirate



Frankfurt, 4. Juni 1851
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 Mein Liebling


wolltest Du mir garnicht mehr schreiben? Ich war gestern schon entschlossen, nicht eher eine Feder anzusetzen, als bis ich einen Brief von Dir in Händen hätte, aber ich will doch artig sein und Dir sagen, daß ich gesund bin und Dich liebe, wenn Du auch Dein Tintfäßchen eintrocknen läßt. Ich sehne mich recht sehr nach Dir und den Kindern und nach stiller behaglicher Häuslichkeit in Schönhausen oder Reinfeld.



你完全不再给我写信了吗？我昨天已经下定决心，直到我手里拿到你的来信，我才会提笔。即使你让墨水在瓶子里干却，我还想做乖顺的丈夫，并想告诉你，我身体健康，我爱你。我非常想念你和孩子们，并向往在舍恩豪森或赖因费尔德的宁静舒适的家庭生活。


Wenn ich meine bisher ziemlich unwichtigen Geschäfte besorgt habe, so steht mein leeres Quartier und dahinter die ganze leere Welt vor mir, und ich weiß nicht, wohin ich meinen Fuß setzen soll, es ist halt nichts, was mich besonders anzöge. Vorgestern aß ich in Biberich beim Herzog von Nassau
[1]

 die ersten frischen Heringe, die ersten Erd- und Himbeeren in diesem Jahr.

Es ist doch ein schönes Stück Erde am Rhein, und ich sah mit Wehmuth aus den Schloßfenstern nach dem rothen Mainzer Dom, den wir uns vor nun bald 4 Jahren des Morgens sehr früh beide beschauten, in einer Zeit, für die wir damals Gott nicht dankbar genug waren; ich dachte daran, wie wir auf dem Dampfschiff, die blauen Berge vor uns, an dem netten Schloß des Herzogs vorbeifuhren, ohne zu träumen, wie und warum ich in diesem Jahr dort am Fenster stehn würde, eine alte Perrücke
[2]

 von Minister vor mir, der seine Ansichten über Bundespolitik entwickelte, während ich mit zerstreutem «ja wohl» an unsre Reise von 47 dachte und mit dem Auge den Platz an der Mainzer Schiffbrücke suchte, wo Du mit Deinem Genfer Mäntelchen ins Dampfboot stiegst, und dann dachte ich an Genf. Diese Woche habe ich mir mit C. Savigny ein Rendezvous in Heidelberg gegeben, Freitag oder Sonnabend; ich werde mit ihm den Wolfsbrunnen besuchen, jetzt wahrscheinlich von Studenten belebt.

Man fährt in 3 Stunden hin. Freitag esse ich in Darmstadt, bei der Tochter unsres alten Prinzen Wilhelm, heut bei Thun, und heut Abend [ist] eine langweilige Soiree bei Herrn von Menshengen. Die Gräfin Thun ist leider Sonntag abgereist, auf 3 Monat, nach Tetschen zu ihrem Schwiegervater. Sie ist eine liebenswürdige Frau, weiblich und fromm (katholisch, sehr), Eigenschaften, die den Weibern hier nicht allgemein beiwohnen; ihr Mann spielt und macht Cour
[3]

 , ich glaube mehr, wie ihr lieb ist. Daß sie Dir gefallen wird, glaube ich kaum, aber sie ist eins der bessern Exemplare von Damen der großen Welt, wenn sie auch grade dadurch mir den Beweis liefert, daß eine Frau aus dieser Welt für mich nicht gepaßt hätte: sie ist mir angenehm zum Umgange, aber nicht zum Heirathen.

Vielleicht lernst Du sie durch Vergleichung mit den andern von ihrer Art schätzen. Die Herrn hier sind unausstehlich. Sowie ich einen anrede, setzt er ein diplomatisches Gesicht auf und denkt nach, was er antworten kann, ohne zu viel zu sagen, und was er über meine Äußerungen nach Hause berichten kann. Die nicht so sind, conveniren mit noch weniger; sie reden Zweideutigkeiten mit den Damen, und letztre gehn ekelhaft darauf ein.
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Es macht mir einen weniger verderbten Eindruck, wenn eine Frau einmal gründlich fällt, aber die Scham im Herzen bewahrt, als wenn sie Freude an solchem Gerede findet, und ich schätze die Thun deshalb, weil sie trotz des hier ziemlich allgemeinen Tons dergleichen sehr entschieden von sich fern zu halten weiß. Auf einem Stück eines Wartenslebenschen Briefs, den ich eben erhalte, schicke ich Dir unsre Wohnung. 1 Garderobe, 2 Schlafstube, 3 Wohnzimmer mit Glasbalkon nach dem Gärtchen, + Sopha, wo ich eben sitze und schreibe, 4 Arbeits-Cabinet, 5 gemeinsamer Salon, 6 und 7 Lynar, 8 Bedienten, 9 Küche, 2 Treppen höher noch 2 Schlafkammern für Leute. Gott behüte Euch alle, herzliche Grüße.

Dein treuster

v B.




[1]
 Herzog von Nassau 拿骚公爵（Adolf Herzog von Nassau, 1817–1905），卢森堡大公。1866年，普鲁士吞并拿骚，他随即被剥夺权力。


[2]
 Perrücke→Perücke 假发


[3]
 Cour machen 献殷勤


Frankfurt, 26. Juni 1851
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 Mein Liebling, den ganzen Tag habe ich heut an Heimweh gelitten. Früh erhielt ich Deinen Brief vom Sonntag, und dann saß ich im Fenster und roch den Sommerduft von Rosen und allerhand Sträuchern im Gärtchen, wobei ich aus irgend einem Fenster schräg gegenüber eine Deiner lieben Beethovenschen [Sonaten], von unbekannter Hand auf dem Piano gespielt, fern und bruchstückweise herübertönen hörte, was mir schöner klang als irgend welches Concert. Ich dachte viel daran, weshalb ich doch lange und so weit von Dir und den Kindern fort sein muß, und so viele Leute, die sich gar nicht lieben, sehn einander vom Morgen bis zum Abend.

Es sind nun über 7 Monat, daß ich in Reinfeld die Ordre
[1]

 zum Regiment bekam; seitdem haben wir uns zweimal flüchtig besucht, und es werden 8 oder 9 Monat werden, ehe wir wieder vereinigt sind. Es muß doch des Herrn Wille sein, denn ich habe es nicht gesucht, und es ist mir ein Trost, wenn ich traurig bin, daß ich auch nicht eine Sylbe geredet habe, um hier her zu kommen, und der Ehrgeiz nach äußerm Glanz mein Führer zu dieser Trennung nicht gewesen ist.


Wir sind nicht auf dieser Welt, um glücklich zu sein und zu genießen, sondern um unsre Schuldigkeit zu thun, und je weniger meine Lage eine selbstgemachte ist, um so mehr erkenne ich, daß ich das Amt versehn soll, in das ich gesetzt bin. Und ich will ja nicht undankbar sein, da ich dennoch glücklich bin, in dem Bewußtsein, so viel Liebes zu besitzen, wenn auch weit von hier, und in der Hoffnung eines frohen Wiedersehns. Mein erstes Gefühl bei jedem Brief aus Reinfeld ist Dank aus vollem Herzen für das unverdiente Glück, daß ich Euch noch habe auf dieser Welt, und bei jedem Todesfall von Weib oder Kind, den ich in der Zeitung sehe, fällt es mir auf die Seele, was ich zu verlieren habe und was der barmherzige Gott mir gegeben und bisher erhalten hat. Möchte die Dankbarkeit dafür doch mein trotziges und weltliches Herz so empfänglich machen für die Gnade des Herrn, daß Er nicht nöthig hat, mich zu züchtigen in dem, was ich liebe, denn davor fürchte ich mich mehr als vor jedem andern Uebel.



我们在这世上不是为了追求幸福和享乐，而是来尽本分的责任。我的境况越不是自己造成的，我就越清楚地认识到：我该履行我所担负的职责。但我心中并非心无感激，因为我很幸福，我意识到我拥有许多的爱，即使现在距离较远，我热切期盼再相逢。每次我从赖因费尔德得到家书，我的心里就充满对受之有愧的幸福衷心的感谢。在这世上，我还有你们。每次我在报纸上阅读到妇孺的死亡事故，我就心弦触动，恐失去仁慈的上帝赐予我的、至今我所拥有的一切。我愿敞开固执和世俗的心来感谢上帝我主的慈悲，感激他未急于用我所爱的来惩罚我，因为这正是最为我所恐惧的不幸。


Du fragst nach Altlutheranern
[2]

 , mein Herz; ich habe noch niemand gefunden heut, der mir darüber Auskunft geben könnte, aber ich glaube ohne das gewiß zu sein, daß hier von Union niemals die Rede gewesen ist und die Leute in der Art lutherisch sind, wie seit Luther her, und wie bei uns, ehe die Idee von der Union auftauchte. Lutheraner und Reformirte sind hier immer geschieden gewesen und sind es noch; ich will aber zum Ueberfluß mich näher erkundigen. Ich werde hier etwas reformirt und rede noch immer französisch zu Gott, weil es mir jedesmal zu spät wird, um einen mir als sehr gut empfohlnen lutherischen Prediger draußen in Sachsenhausen zu besuchen. Willst du Dein Instrument ausgebessert haben, ohne Rücksicht darauf, ob es hierher soll oder nicht, so schreibe an Bellin, daß er es schickt, oder an Vogt, daß er es holen läßt; soll es aber für Frankfurt verjüngt
[3]

 werden, so warte noch, bis ich die Ernennung in der Tasche habe; in einigen Wochen muß sich die Sache entschieden haben, ob ich Gesandter hier werde oder in Reinfeld [eintreffe].

Die Oestreicher wühlen
[4]

 in Berlin gegen meine Ernennung, weil mein schwarz-weiß ihnen nicht gelb genug ist, aber ich glaube kaum, daß sie durchdringen werden, und wirst Du wohl in das kalte Wasser der Diplomatie springen müssen, mein Armchen, und der Junge, das Unglückswurm
[5]

 , wird zur Berliner Geburt noch süddeutschen Accent bekommen. Ich will so gern zur Hochzeit nach Kreppelhof
[6]

 , aber die Aussicht ist schwach. Ich habe nun zu meinen andern Geschäften noch die Vertretung unsres Gesandten bei Hessen, Nassau und Stadt Frankfurt zubekommen, der auf unbestimmte Zeit beurlaubt ist, und grade Anfang August geht Rochow fort, wie er sagt, ebenso mein Assistent, der Geh. Rat Gruner, der gleichfalls nur provisorisch hier ist.

Könnte ich Deine Abholung gleich mit der Hochzeitsreise verbinden, so möchte es gehn, aber vor Ende August wirst Du weder mit Baden fertig, noch werde ich voraussichtlich eher hier aus dieser Galere
[7]

 fort können auf 14 T. bis 3 Wochen, denn soviel würde inclusive Schlesien doch wohl drauf gehn. Doch bis dahin läuft noch viel Wasser den Main entlang, und ich gräme mich nicht vor der Zeit. Wie gern möchte ich einmal plötzlich um die Buschecke auf dem Rasenplatz biegen und Euch im Saal überraschen.

Ich sehe Dich so deutlich mit den Kindern wirthschaften, Miechen zudeckend mit vernünftigen Reden, und Väterchen an seinem Schreibtisch rauchend mit dem Schulzen neben sich und Mutschchen bei schlechter Beleuchtung auf ihrem Sopha kerzengrade
[8]

 eine Hand auf die Seitenlehne gelegt, oder Musée français
[9]

 sich dicht vor die Augen haltend – gebe Gott, daß Alles so regelmäßig in Reinfeld in diesem Augenblick aussieht. Von Hans habe ich endlich einen Brief und einen sehr lieben, wider seine Gewohnheit geheimnisvollen, aus Rücksicht auf die Postspione.

Du kannst Dir denken, wie mir Senfft unter diesen Umständen schreibt, von dem ich vor einigen Tagen einen Brief ohne Unterschrift erhielt, aus dem der scharfsinnigste Brief-Corsar gewiß nicht herausgelesen hat, worauf er sich eigentlich bezog. Wenn Du gewisse unverständliche Notizen am Schwanz des Zuschauers mitunter bemerkst, so werden sie Dir dadurch noch räthselhafter werden und dem Schaafskopf, der diesen Brief erbricht, doch unverständlich bleiben, wenn ich Dir sage, daß sie zu meiner Correspondenz gehören. Gieb mir nur recht oft Nachricht, mein geliebtes Herz, wenn auch kurz, damit ich die Beruhigung habe, daß Ihr gesund seid und lebt. Einliegendes Blättchen habe ich im Garten des alten Amschel Rothschild für Dich gepflückt, der mir gefällt, weil er eben ganz Schacherjude ist und nichts anders vorstellen will, dabei ein streng orthodoxer Jude, der bei seinen dîners nichts anrührt und nur gekauschertes ißt.

«Johann, nimmt mir Dir epps Brot, vor die Rehcher», sagte er zu seinem Diener, als er ging, mir seinen Garten zu zeigen, in dem zahmes Damwild ist. «Herr Beraun, die Pflanze koscht mich 2000 Gülden
[10]

 , uf Ehre 2000 baare Gülden laß se Ihne for 1000, oder wolle Se [se] habe geschenkt, so soll er se Ihne bringe in Ihr Haus, waiß Kott, ich schätze Se aufrichtig, Herr Beraun, Se sind e scheener Mann, e braver Mann»; dabei ist er ein kleines magres eisgraues Männchen, der Aelteste seines Stammes, aber ein armer Mann in seinem Pallast, kinderlos, Wittwer, betrogen von seinen Leuten und schlecht behandelt von vornehm französirten und englisirten Neffen und Nichten, die seine Schätze erben, ohne Dank und ohne Liebe.

Gute Nacht, mein Engel, es schlägt 12, ich will zu Bett gehn und mir Cap. 2 der II. Ep. Petri lesen. Ich treibe das jetzt mit System, und wenn ich Petri auf Deine Empfehlung aushabe, will ich die Ebräer lesen, die ich noch garnicht kenne. Möge Gottes Schutz und Segen mit Euch allen sein.

Dein treuster

v. B.

Schreib und lies nicht bei Licht, mein Herz. Heut hatte ich einmal wieder die Freude, einen Menschen Du zu nennen, außer Hildebrand, ein Grf. Brockdorf aus Holstein, mit dem ich in Göttingen manche dumme Streiche
[11]

 gemacht, und der nach langen Jahren unverhofft kam, um zu sehn, ob ich derjenige wäre, welcher.




[1]
 Ordre=Order 军令


[2]
 Altlutheraner-Union 福音派联盟。1817年，普鲁士国王下令，强迫路德宗和改革宗联合，以图在普鲁士形成统一的教会，导致新教内部产生激烈冲突，其中分裂出一个教派，即“旧路德宗”（Altlutheraner）。后，新国王威廉四世终承认其特殊地位。


[3]
 verjüngen 使年轻化


[4]
 wühlen 绞尽脑汁


[5]
 Unglückswurm 苦命的人


[6]
 Hochzeit nach Kreppelhof 7月24日，克莱斯特-雷措夫与施托尔贝格-韦尼格罗德（Charlotte zu Stolberg-Wernigerode）在西里西亚的克雷普霍夫（Kreppelhof）举行婚礼。


[7]
 Galere→galère ［法］苦境


[8]
 kerzengrade→kerzengerade 笔直的


[9]
 Musée français ［法］法国的博物馆


[10]
 Gülden→Gulden 古尔登（德国古代货币名）


[11]
 Streich 恶作剧


Ofen
[1]

 , 23. Juni 1852[image: 017-01]


Mein Liebchen

So eben komme ich vom Dampfschiff und weiß den Augenblick, der mir bleibt, bis Hildebrand mit meinen Sachen nachfolgt, nicht besser anzuwenden, als indem ich Dir ein kleines Liebeszeichen von dieser sehr östlich gelegnen, aber sehr schönen Stelle schicke. Der Kaiser hat die Gnade gehabt, mir Quartier in seinem Schlosse anzuweisen, und ich sitze hier in einer großen gewölbten Halle am offnen Fenster, zu dem die Abendglocken von Pesth hereinläuten.

Der Blick hinaus ist reizend. Die Burg liegt hoch, unter mir zuerst die Donau, von der Kettenbrücke überspannt, dahinter Pesth, welches Dich an Danzig erinnern würde, und weiterhin die endlose Ebene über Pesth hinaus, im blaurothen Abendduft verschwimmend. Neben Pesth links sehe ich die Donau aufwärts, weit sehr weit; links von mir d. h. auf dem rechten Ufer, ist sie zuerst von der Stadt Ofen besäumt, dahinter Berge wie die Berici bei Vicenza, blau und blauer, dann braunroth im Abendhimmel, der dahinter glüht. In der Mitte beider Städte liegt der breite Wasserspiegel wie bei Linz, von der Kettenbrücke und einer waldigen Insel unterbrochen.

– Es ist auf meiner Oehre ausgeßeuchnet; nur Du, mein Engel, fehlst mir, um diese Aussicht mit Dir
 genießen zu können, dann wäre sie ganz
 schön. Auch der Weg hierher, wenigstens von Gran bis Pesth würde Dich gefreut haben. Denke Dir Odenwald und Taunus nahe aneinandergerückt und den Zwischenraum mit Donauwasser angefüllt, und mitunter, besonders bei Wisserad, etwas Dürrenstein-Agstein. Die Schattenseite der Fahrt war die Sonnenseite; es brannte, als ob Tokayer auf dem Schiffe wachsen sollte, und die Menge der Reisenden war groß; aber denke Dir, nicht Ein Engländer, die müssen Ungarn noch nicht entdeckt haben.

Uebrigens sonderbare Käuze
[2]

 genug, von allen orientalischen und occidentalischen Nationen, schmierige
[3]

 und gewaschne. Ein recht liebenswürdiger General v. Kudriafsky war meine Hauptreisegesellschaft, mit dem ich fast die ganze Zeit über oben auf dem Radkasten gesessen und geraucht habe. Nachgrade werde ich ungeduldig, wo Hildebrand bleibt; ich liege im Fenster halb mondscheinschwärmend, halb auf ihn wartend wie auf die Geliebte, denn mich verlangt nach einem clean shirt. Den 26., höre ich, bricht S. Majestät von hier wieder auf, und ich denke dann mich bald zu beurlauben, sodaß ich jedenfalls vor der freudigen Katastrophe
[4]

 bei Dir eintreffe. Lynar
[5]

 will eine Molkenkur, theils in Ischl theils in Baden-Baden gebrauchen; ich kann ihm nicht zureden, mit mir wieder nach Frankfurt zu gehn, denn da wird er wieder ganz hypochonder
[6]

 .

Frage doch Thun, wie es mit den Ferien würde, und schreibe mir darüber. Ich wäre jederzeit für Ferien, und für sehr lange. In der Hoffnung, daß ich Anfang July noch in Frankfurt anlange, wäre es mir recht lieb, wenn die Ferien erst zum 1. Aug. anfingen, es treibt mich dann von Berlin aus noch schneller nach Frankfurt, wenn ich Sitzungen statt ehelicher Sehnsucht vorgeben kann. Wärst Du doch einen Augenblick hier und könntest jetzt auf die mattsilberne Donau, die dunkeln Berge auf blaßrothem Grund und auf die Lichter sehn, die unten aus Pesth heraufscheinen; Wien würde sehr bei Dir im Preise sinken gegen Buda-Pescht, wie der Ungar sagt.


Du siehst, ich bin nicht nur ein verliebter, sondern auch Naturschwärmer. Jetzt werde ich mein erregtes Blut mit einer Tasse Thee sänftigen, nachdem Hildebrand wirklich eingetroffen ist, und dann bald zu Bett gehn und von Dir träumen, mein Lieb. Vorige Nacht wurden es nur 4 Stunden Schlaf, und der Hof ist schauerlich matinös
[7]

 hier, der junge Herr selbst steht schon um 5 Uhr auf, da würde ich also ein schlechter Höfling sein, wenn ich sehr viel länger schlafen wollte.



你可以看出来，我不仅是个坠入爱河的人，也是一个自然狂热者。现在我将沏一杯茶以平息我沸腾的热血。在希尔德布兰特到达之后，我很快就会上床睡觉，然后梦见你，我的爱人。上一夜只睡了4个小时，这里宫廷的人都有着令人难过的早起的习惯。年轻的男主人5点就起床。如果我起得晚，就会成为一位名声不好的朝臣。


Daher, mit einem Seitenblick auf eine riesenhafte Theekanne und einen verführerischen Teller mit Kaltem in Gelée
[8]

 , unter Andern Zunge, wie ich sehe, sage ich Dir gute Nacht aus weiter Ferne. Wo habe ich denn das Lied her, was mir heut den ganzen Tag im Sinne liegt: over the blue mountain, over the white sea-foam, come, thou beloved one, come to thy longly home! Ich weiß nicht, wer mir das einmal vorgesungen haben muß, in auld lang syne
[9]

 . Mögen Gottes Engel Euch behüten, heut wie bisher.

Dein treuster

vB.

Den 24. Nachdem ich sehr gut, obschon auf einem Keil-Kopfkissen geschlafen habe, sage ich Dir guten Morgen, mein Herz. Die ganze Landschaft vor mir schwimmt in so heller brennender Sonne, daß ich garnicht hinaussehn kann ungeblendet. Bis ich meine Besuche beginne, sitze ich hier einsam frühstückend und rauchend in einem sehr geräumigen Lokal, 4 Zimmer, alles dick gewölbt, 2 etwa so wie unsre Tafelstube in der Dimension, dicke Wände wie in Schönhausen, riesenhafte Nußbaumschränke, blauseidne Möbel, auf der Diele eine Profusion von ellengroßen schwarzen Flecken, die eine erhitztere Phantasie als meine für Blut ansehn könnte, ich aber décidément
[10]

 für Tinte erkläre; eine unglaublich ungeschickte Schreiberseele muß hier gehaust oder ein andrer Luther wiederholentlich große Tintfässer gegen die Widersacher
[11]

 geschleudert haben.

Ein sehr freundlicher alter Diener in hellgelber Livree
[12]

 theilt sich mit Hildebrand ins Geschäft und meldet mir eben, daß Wagen und Pferde nach Belieben zu meiner Disposition ständen; überhaupt sind sie sehr liebenswürdig; das Dampfschiff fuhr gestern dem Vertreter des Königs zu Ehren unter großer Preußischer Flagge, und dank dem Telegraphen wartete Kais. Equipage
[13]

 am Landungsplatz auf mich. Sage das nicht Zietelmann, er schreibt sonst Artikel daüber.

Unten treiben auf langen Holzflößen die sonderbarsten braunen, breithutigen und weithosigen Gestalten die Donau entlang. Es thut mit [mir] leid, daß ich nicht Zeichner bin, diese wilden Gesichter, schnurrbärtig, langhaarig, mit den aufgeregten schwarzen Augen und der lumpig
[14]

 malerischen Draperie
[15]

 , die an ihnen hängt, hätte ich Dir gern vorgeführt, wie sie gestern den Tag über mir unter die Augen kamen.

Nun muß ich ein Ende machen und Besuche. Ich weiß nicht, wann Du diese Zeilen erhältst; vielleicht schicke ich morgen oder übermorgen einen Feldjäger nach Berlin, der sie mitnehmen kann. Herzliche Grüße an Mutter und Leontine. Leb wohl, mein Herz, Gott segne Dich und unsre gegenwärtigen und zukünftigen Kinder.

Dein treuster

vB.

Abends. Noch habe ich keine Gelegenheit gefunden, dieß abzusenden. Wieder scheinen die Lichter aus Pesth herauf, am Horizont nach der Theiß zu blitzt es, über uns ist es sternklar. Ich habe heut viel Uniform getragen, in feierlicher Audienz dem jungen Herrscher dieses Landes meine Creditive
[16]

 überreicht und einen sehr wohlthuenden Eindruck von ihm erhalten. 20jähriges Feuer mit besonnener Ruhe gepaart. Er kann
 sehr gewinnend sein, das habe ich gesehn, ob er es immer will, weiß ich nicht, er hat es auch nicht nöthig.

Jedenfalls ist er für dieses Land grade, was es braucht, und mehr als das für die Ruhe der Nachbarn, wenn ihm Gott nicht ein friedliebend Herz giebt. Dann habe ich eine hübsche und liebliche Erzherzogin
[17]

 , geb. Prinzessin von Baiern, kennen gelernt. Nach der Tafel wurde vom ganzen Hofe eine Excursion ins Gebirge gemacht, nach einem romantischen Punkt «zur schönen Schäferin», die aber lange todt ist, der König Mathias Corvinus
[18]

 liebte sie vor vielen 100 Jahren. Man sieht von da über waldige, neckarufer-artige Berge auf Ofen, dessen Burg und die Ebene. Ein Volksfest hatte Tausende hinaufgeführt, die den Kaiser, der sich unter sie mischte, mit tobenden éljen (evviva) umdrängten, Csardas tanzten, walzten, sangen, musicirten, in die Bäume kletterten und den Hof drängten.

Auf einem Rasenabhang war ein Souper-Tisch von etwa 20 Personen, nur auf einer Seite besetzt, die andre für die Aussicht auf Wald, Berg, Stadt und Land frei gelassen, über uns hohe Buchen mit kletternden Ungarn in den Zweigen, hinter uns dicht gedrängtes und drängendes Volk in nächster Nähe, weiterhin Hörnermusik mit Gesang wechselnd, wilde Zigeunermelodien
[19]

 . Beleuchtung, Mondschein und Abendroth, dazwischen Fackeln durch den Wald; das Ganze konnte ungeändert als große Effectscene in einer romantischen Oper figuriren.

Neben mir saß der weißhaarige Erzbischof von Gran, Primas von Ungarn, im schwarzseidnen Talar
[20]

 mit rothem Ueberwurf, auf der andern Seite ein sehr liebenswürdiger eleganter Cavallerie-General, Fürst Liechtenstein. Du siehst, das Gemälde war reich an Contrasten. Dann fuhren wir unter Fackel-Escorte im Mondschein nach Hause, und während ich die Abend-Cigarre rauche, schreibe ich noch an mein Liebchen und lasse das Actenwesen bis morgen. Sage Frau von Vrints, ihr Bruder wäre ein sehr liebenswürdiger Mann, wie das nach den beiden Schwestern, die ich kännte, nicht anders zu erwarten war, aber in Verhandlungen erstaunlich zähe. Mein Führer bei der heutigen Expedition war ein Sohn des Prager Fürsten Windischgrätz, dessen Frau, die Mutter dieses hiesigen, wie Du Dich erinnern wirst, bei dem Aufstand 48 ermordet wurde und zu dem Thaddens wallfahrteten. Der Sohn ist Adjutant
[21]

 des Kaisers.

Eben erhielt ich eine telegraphische Depesche
[22]

 aus Berlin; sie enthielt nur 4 Buchstaben, «nein»
[23]

 . Ein inhaltschweres Wort. Ich habe mir heut erzählen lassen, wie dieses Schloß vor 3 Jahren von den Insurgenten gestürmt wurde, wobei der brave General Hentzi und die ganze Besatzung nach einer bewundernswerth tapfern Vertheidigung neidergehauen wurden.

Die schwarzen Flecken auf meiner Diele
[24]

 sind zum Theil Brandflecken, und wo ich Dir schreibe, tanzten damals die platzenden Granaten und schlug man sich schließlich auf rauchendem Schutt. Erst vor wenig Wochen ist dieß zur Herkunft des Kaisers wieder in Stand gesetzt worden. Jetzt ist es recht still und behaglich hier oben, ich höre nur das Ticken einer Wanduhr und fernes Wagenrollen von unten herauf. Zum Zweitenmal wünsche ich Dir von dieser Stelle eine gute Nacht in der Ferne. Mögen Engel bei Dir wachen, bei mir thuts ein bärenmütziger Grenadier, von dessen Bajonett ich 6 Zoll auf 2 Armeslängen von mir über den Fensterrand ragen und mein Licht wiederspiegeln sehe. Er steht auf der Terrasse über der Donau und denkt vielleicht auch an seine Nanne.




[1]
 Ofen 即匈牙利城市布达（Buda）。1872年，与佩斯（Pest）合并。


[2]
 Kauz 乖僻的人


[3]
 schmierig 不讲卫生的


[4]
 freudige Katastrophe “快乐的灾难”指俾斯麦之子威廉的出生


[5]
 Lynar 吕纳尔（Hermann Maximilian Graf von Lynar, 1825–1909），普鲁士外交官，曾派驻美因河畔的法兰克福。


[6]
 hypochonder→der Hypochonder 恐病者


[7]
 matinös 早起的


[8]
 Gelée→Gelee 果汁冻


[9]
 auld lang syne 友谊地久天长——苏格兰诗人彭斯（Robert Burns）诗歌的标题


[10]
 décidément ［法］最终确定的


[11]
 Widersacher 敌手


[12]
 Livree （司机、门房、勤务员穿的）制服，号衣


[13]
 Equipage （军官的）装备


[14]
 lumpig 破烂的


[15]
 Draperie 帷幔


[16]
 Creditive 普鲁士国王的亲笔信


[17]
 Erzherzogin 指的是阿德尔贡德大公爵，巴伐利亚王国公主，嫁给奥地利大公爵弗兰茨（Herzog von Modena）


[18]
 Mathias Corvinus→Matthias Corvinus 马蒂亚斯·科维努斯（1443–1490），即马提亚什·胡尼亚迪，也译作“马加什一世”，匈牙利国王，1458–1490年在位。


[19]
 Zigeunermelodie 吉卜赛曲调


[20]
 Talar 长袍


[21]
 Adjutant 副官


[22]
 Depesche 紧急公函


[23]
 nein 指的是不同意奥地利加入“德意志关税同盟”


[24]
 Diele 地板


Paris, 27. August 1855[image: 017-01]


Mein Liebchen

Seit 3 Tagen liegt das Papier bereit, Dir zu schreiben, und stets spült mich die Welle des tollen Treibens wieder vom Tische fort. Es ist immer etwas zu thun, und doch bleibt es ein geschäftiger Müßiggang. Soeben ist die Königin von England abgereist, stolz mit 8 geführten Pferden, im Schritt und mit großem Zuge, Kanonendonner und allem Zubehör; dann habe ich mit dem Herzog von Ratibor gefrühstückt und das endlose Geschäft, Paris zu besehn, fortgesetzt. Gestern war dîner und Ball bei Hatzfeld
[1]

 , alle mögliche Völkerschaften, nur keine Russen. Vorgestern Ball in Versailles, sehr prachtvoll, und viele merkwürdige Menschen zu sehn.

Ich wurde der Königin Victoria, dem Kaiser und der Kaiserin
[2]

 vorgestellt, und man hatte nach hiesigem Styl ungewöhnliche Liebenswürdigkeit für mich. Die Kaiserin ist schöner als alle Bilder, die ich von ihr gesehn habe, ungemein graziös und lieblich, mehr das Genre von Malle als von Nelly
[3]

 , aber ein längeres schmaleres Gesicht wie erstre, schönere Augen und Mund und natürlich fabelhafte Diamanten.

Die Ausstellung ist langweilig, mit Ausnahme der Gemälde: Millionen der verschiedenartigsten Gegenstände, deren Namen man nicht weiß und deren Masse einem auch ohne das betäubende Geschnurre der Maschinen die Klarheit des Eindrucks benimmt. Man würde mehre Wochen seine Zeit allein darauf verwenden müssen, um sich einigermaßen zu orientiren. Heut bin ich zum dîner bei Graf Walewsky
[4]

 , dem hiesigen Manteuffel, der eine sehr angenehme Frau, eine Italiänerin, hat.

Diese ewigen dîners lassen mich garnicht zur Ruhe und besonders ins Theater kommen; man ißt um 7, mit Kaffee und Cigarre wird es 9, und eine halbe Stunde braucht man außerdem bei den fabelhaften Entfernungen. Von uns bis zu Moritz Bethmann heißt hier c'est tout
 près d'ici
[5]

 ; es ist ärger als in London, wo man nur in einem Theil
 der Stadt sich bewegt. Eine Menge Straßen von früher sind ganz verschwunden und lange grade wie die Friedrichstr., mit 400 und mehr Hausnummern dafür entstanden. Ich habe mich garnicht mit Löwentödtung befaßt, man macht sich nur das Leben schwer damit, und jetzt ist mir Paris schon über, womit ich aber nicht sagen will, daß es mir bisher nicht sehr
 interessant gewesen wäre. Ich werde morgen oder übermorgen abreisen, um mich noch einige Tage im Lande umherzutreiben, entweder nach der Loire
[6]

 oder nach Rouen
[7]

 und Rheims, je nachdem ich an Rederns und Ratibor, die dieselbe Absicht haben, Gesellschaft finde, und dann werde ich mich freuen, wieder in unsern 4 Pfählen zu sein.

Die eigentliche Reiselust ist mir doch vergangen. Können wir uns ein hübsches Plätzchen für einige Wochen noch ausfindig machen, so gehe ich gern mit Dir dahin; aber hier Dich herzubringen, das hat doch seine Bedenken. Die Gasthöfe sind fabelhaft überfüllt; man sagt, daß sechsmalhunderttausend Fremde hier sind; ich schreibe es in Buchstaben, sonst denkst Du, es ist eine Null zu viel. Die Theurung ist groß, und ich bin Hatzfeld sehr dankbar für das kleine Cabinet (noch nicht wie mein rothes), in dem ich wohne und schlafe. Dabei würdest Du Hatzfelds wegen nicht vermeiden können, hier der Gesellschaft einigen Tribut zu zahlen und eine Menge fremder Bekanntschaften zu machen. Die Visiten und Gäste reißen nie ab im Hause.

Herzlichen Dank für Deine Briefe; nach dem ersten Stillstand von 8 Tagen habe ich nun 3, den heut durch Zietel[mann] erhalten mitgerechnet. Mir geht es sehr wohl, und ich danke Gott, daß auch bei Euch bisher ein Gleiches ist. Wetter herrlich, besonders Abends, wenn wir mit Mondschein und Cigarre im Garten sitzen, dicht über der Seine, mit dem Blick auf diese und die Bäume und Lichter des Tuileriengartens am andern Ufer. Ich muß enden, sonst kommt der Brief auch heut nicht fort. Leb wohl, mein Herz. 1000 Grüße an Eltern und Kinder. Dein treuster.




[1]
 Hatzfeld 哈茨费尔德（Maximilian von Hatzfeld），时任普鲁士公使。俾斯麦经由他引见了英国维多利亚女王和法国皇帝伉俪。


[2]
 Kaiserin 指的是法皇拿破仑三世于1853年迎娶西班牙安达卢西亚女伯爵欧仁妮


[3]
 Nelly 即约瑟法·冯·弗林茨（Josepha von Vrints, 1799–1856），嫁给弗林茨（Karl von Treuenfeld）


[4]
 Graf Walewsky 瓦莱夫斯基伯爵（Alexander Graf von Walewsky, 1810–1868），法国外交部长


[5]
 c'est tout près d'ici ［法］就在这附近


[6]
 Loire 卢瓦尔（省），卢瓦尔河


[7]
 Rouen 法国城市鲁昂


Petersburg, 29. März 1859

Mein liebes Herz

Mit Gottes Hülfe bin ich glücklich hier angelangt, einstweilen im Hôtel Demuth abgestiegen und plötzlich 12 Tage jünger geworden, da man hier noch den 17. schreibt.

Gestern schrieb ich Dir die Einlage aus Pskow, fand aber nachdem, daß dort keine Briefe fürs Ausland angenommen werden, vermuthlich wegen mangelnder Vrintsung
[1]

 . Ich mußte ihn also wieder einstecken. Durch falsche Uebersetzung meiner in Pskow aufgegebnen Depesche ins Russische wurde deren Zweck verfehlt, und ich befand mich heut früh um 5, nachdem ich Engel und den Conducteur bei Sachen und Wagen gelassen hatte, einem Kutscher und dem Hausknecht des Gasthofs gegenüber, auf mein unterwegs erworbnes Russisch reducirt, und meine Zauberformel pruski paslannik
[2]

 fand zunächst nur die Erwiderung, daß der nicht da wohne; erst auf meine Behauptung ja ssam, ich selbst bins, wachte der Russe vollständig auf und lief, verschiedne Leute mit barbarischen Benennungen zu holen, die aber auch keine der westlichen Sprachen redeten. Nun bin ich aber doch hier leidlich etablirt; obschon der «deutsche Kellner» krank ist, habe ich mich waschen, frühstücken und nach der Gesandschaft fahren können, wo ich ankam, comme un chien dans un jeu de quilles
[3]

 .

Werthern hatte, ich weiß nicht warum, geglaubt, daß ich noch mehre Monate fort und er Geschäftsträger sein würde. Ich hätte garnichts dawider gehabt, erst im Mai umzuziehn, aber es ging doch nicht. W. Hat schon einmal, 1852 in Wien, mit mir das ganz ähnliche Unglück gehabt. Das Quartier habe ich noch nicht gesehn; vom Hofe her sieht es ganz nett aus. Ich bin also von Mittwoch Abend bis heut, Dienstag früh, immerzu gefahren; im Sommer wärens 60 Stunden bis Königsberg gewesen, sagt man mir, so aber 108. Es ist mir vortrefflich bekommen; die Eisenbahn-Coupees sind viel besser wie unsre und geheizt; ich habe 8 Stunden wie im Bett geschlafen und bedarf jetzt keiner Ruhe weiter.

Nimm, wenn Du mir schreibst, darauf Rücksicht, daß alle Briefe vom Auslande geöffnet werden und daß diese Thatsache allgemein bekannt ist. Schimpfe also über nichts, denn was man mit der Post
 schreibt, davon wird angenommen, daß man es der Regirung sagen will
 . Diese Zeilen nimmt ein Reisender mit; wie lange sie im Schnee stecken werden, weiß kein Mensch; sei nicht ängstlich und ungeduldig, wenn Du lange ohne Nachricht bleibst.

Hier ist heut Thauwetter, aber kaum. Mir füllen die Posthäuser und Werstpfähle noch den Kopf, und das Klingeln der Pferde, das Schreien der Postillons und des Verräthers (Vorreiter) und des Conducteurs ewiges pravée – i verräter, skarrée – i, skarréeee – i
[4]

 und der blendende Schnee und Wind und alle die Peitschenhiebe auf die armen Pferde, die so gern Galopp liefen, wo der Wagen nur irgend rollen wollte. Kareta potschtowaja
[5]

 stand darauf, und eine Karrete
[6]

 wars, ein Ding wie ein Haus und so hoch gepackt, daß wir die höchsten Schlagbäume streiften. Mit diesem Ungethüm
[7]

 fuhren die Leute nicht bloß Galopp, sondern gestreckte Carriere, mit 6 und 8 Pferden, halbe Meilen weit; bei uns ist es verboten, bergab und über Brücken rasch zu fahren, in Rußland scheint der Galopp in beiden Fällen vorgeschrieben zu sein, auch wo es recht steil ist und erst eben die Pferde hingefallen waren. Amüsant war es doch after all, wenn ichs nur nicht gleich nochmal machen soll.

Im Sommer würde es Dir vielleicht gefallen? oder nicht? Etwa alle 10 Meilen hat der Kaiser ein Absteigequartier in einer Poststation; da ist dann alles sehr behaglich eingerichtet, und man würde Dir so wie mir die Benutzung gestatten.

Leb sehr wohl, mein Engel, jetzt muß ich zu Gorczakow. Grüße die Kinder.

Dein Dich sehr liebender

v B.




[1]
 Vrintsung 弗林茨男爵也受奥地利之命参与了信件检查的行动。


[2]
 pruski paslannik ［俄］普鲁士公使


[3]
 comme un chien dans un jeu de quilles ［法］这里转义指“处于一种尴尬的、可怜的境地”（wie ein Hund im Kegelspiel）。


[4]
 pravée…skarrée ［俄］pravée,走得再直一点；skarrée,再快点


[5]
 Kareta potschtowaja ［俄］邮政马车


[6]
 Karrete 破车


[7]
 Ungethüm→Ungetüm 庞然大物


Moskau, 6. Juni 1859[image: 017-01]


Ein Lebenszeichen will ich Dir, mein Lieb, wenigstens von hier geben, während ich auf den Samowar
[1]

 warte und sich hinter mir ein junger Russe im rothen Hemde mit vergeblichen Heitzungsversuchen abmüht
[2]

 ; er pustet und seufzt, aber es will nicht brennen. Nachdem ich in letzter Zeit über die sengende
[3]

 Hitze soviel geklagt habe, wachte ich heut zwischen Twer und hier auf und glaubte zu träumen, als ich das Land und sein frisches Grün weit und breit mit Schnee bedeckt erblickte.

Ich wundre mich über nichts mehr und drehte mich, nachdem ich über die Thatsache nicht länger in Zweifel sein konnte, ruhig auf die andre Seite, um weiter zu schlafen und zu rollen, obschon das Farbenspiel
[4]

 von Grün und Weiß im Morgenroth nicht ohne Reiz war. Ich weiß nicht, ob er bei Twer noch liegt, hier ist er weggethaut, und ein kühler grauer Regen rieselt auf das grüne Blech der Dächer.


Grün ist mit vollem Recht die russische Leibfarbe. Von den 100 Meilen hierher habe ich etwa 40 verschlafen, aber die andern 60 waren in jeder Handbreite grün in allen Schattirungen. Städte und Dörfer, überhaupt Häuser mit Ausnahme der Bahnhöfe, habe ich nicht bemerkt; buschartige Wälder, meist Birken, decken Sumpf und Hügel, schöner Graswuchs unter ihnen, lange Wiesen dazwischen, so geht es 10, 20, 40 Meilen fort. Acker erinnre ich mich nicht bemerkt zu haben, auch kein Haidekraut und keinen Sand; einsam grasende Kühe oder Pferde wecken mitunter die Vermuthung, daß auch Menschen in der Nähe sein könnten. Moskau sieht von oben wie ein Saatfeld aus, die Soldaten grün, die Möbel grün, und ich zweifle nicht, daß die vor mir stehenden Eier von grünen Hühnern gelegt sind.



绿色绝对是俄国的主体色彩。到这来开了100里路，我大概睡过了40里，但是剩下的60里中，每前行一手宽的距离，看到的都是由浅到深的各种绿色。城市、村庄，此外还有房屋几近绿色，除了车站让人察觉不出绿色之外；由灌木丛，主要是桦木，组成的树林覆盖了沼泽和山丘，茂密喜人的草盛长在树木之下，长长的草坪填补了树木之间的空隙，这样的树林延伸至10里、20里、40里。我想起还没有提到农田，没有杂草，也不见沙土；独自觅草的奶牛或马间或让人猜测，或许也有人在附近。从高处鸟瞰，莫斯科就像是一块已播种的田地。士兵的制服是绿色的，家具是绿色的，我甚至毫不怀疑，我面前放置的鸡蛋是由绿色母鸡所下。


Du wirst wissen wollen, wie ich eigentlich hierher komme; ich habe mich auch schon danach gefragt und zunächst die Antwort erhalten, daß Abwechslung die Seele des Lebens ist. Die Wahrheit dieses tiefsinnigen Spruches wird besonders einleuchtend, wenn man 10 Wochen lang ein sonniges Gasthofszimmer mit Aussicht auf Steinpflaster bewohnt hat. Außerdem wird man gegen die Freuden des Umziehns, wenn sie sich in kurzer Zeit mehrmals wiederholen, ziemlich abgestumpft, ich beschloß daher, auf selbige zu verzichten, überwies Klübern alles Papier, gab Engel meine Schlüssel, erklärte, daß ich nach 8 Tagen im Stenbockschen Hause absteigen würde, und fuhr nach dem Moskauer Bahnhofe.

Das war gestern Mittag 12, und heut früh um 8 stieg ich hier im Hôtel de France ab. Jetzt will ich zunächst eine liebenswürdige Bekannte aus frühern Zeiten besuchen, die Fürstin Jussupoff
[5]

 , die etwa 20 Werst von hier auf dem Lande wohnt, morgen Abend bin ich wieder hier, besehe Mittwoch und Donnerstag Kremlin und dergleichen und schlafe Freitag oder Sonnabend in den Betten, welche Engel inzwischen kaufen wird. Langsam anzuspannen und schnell zu fahren, liegt im Charakter dieses Volkes. Vor 2 Stunden habe ich den Wagen bestellt, auf jede Anfrage, die ich seit 1½ Stunden von 10 zu 10 Minuten ergehn lasse, heißt es ceйчac
 (sseitschàß), sogleich, mit unerschütterlich freundlicher Ruhe, aber dabei bleibt es. Du kennst meine musterhafte Geduld im Warten, aber alles hat seine Grenzen; nachher wird gejagt, daß in den schlechten Wegen Pferd und Wagen brechen und man schließlich zu Fuß anlangt.

Ich habe inzwischen 3 Gläser Thee getrunken, mehre Eier vertilgt, die Heizbemühungen sind auch so vollständig gelungen, daß ich das Bedürfniß fühle, frische Luft zu schöpfen. Ich würde mich aus Ungeduld rasiren, wenn ich einen Spiegel hätte, in dessen Ermanglung aber werde ich meine Gönnerin Tata mit dem gestrigen Stoppel
[6]

 begrüßen. Es ist wenigstens sehr tugendhaft, daß mein erster Gedanke an Dich ist, wenn ich einen Moment frei habe, und Du solltest ein Beispiel daran nehmen. Sehr weitläufig ist diese Stadt und sonderbar fremdartig durch ihre Kirchen mit grünen Dächern und unzähligen Kuppeln; ganz anders wie Amsterdam, aber beide sind die originellsten Städte, die ich kenne.

Von der Bagage, die man hier im Coupè mitschleppt, hat kein deutscher Conducteur eine Ahnung; kein Russe ohne zwei wirkliche, überzogne Kopfkissen, Kinder in Körben, und Massen von Lebensmitteln aller Art, obschon man 5 große Mahlzeiten unterwegs auf den Stationen macht, Frühstück um 2, Mittag 5, Thee 7, souper 10; 4 sind es doch nur, aber für die kurze Zeit genug. Ich wurde aus Höflichkeit in ein Schlafcoupè complimentirt, wo ich schlechter situirt war als in meinem fauteuil
[7]

 ; es ist mir überhaupt wunderlich, so viel Umstände wegen Einer Nacht zu machen.

Archangelski, am Abend spät. Heut vor einem Jahr ließ ich mir auch nicht träumen, daß ich grade hier jetzt sitzen würde; an dem Flusse, an welchem Moskau liegt, etwa 3 Meilen oberhalb der Stadt, steht inmitten weitläufiger Gartenanlagen ein Schloß im italiänischen Styl; vor der Front zieht sich ein breiter terrassirt abfallender Rasen, mit Hecken wie in Schönbrunn eingefaßt bis zum Fluß, und links davon am Wasser liegt ein Pavillon, in dessen 6 Zimmer ich einsam circulire; jenseit des Wassers weite mondhelle Ebne, diesseit Rasenplatz, Hecken, Orangerie; im Kamin heult der Wind und flackert die Flamme, von den Wänden sehn mich alte Bilder spukhaft an, von draußen weiße marmorne durchs Fenster; sehr romantische Einsamkeit, das Schloß wegen Reparatur unbewohnt, der Besitzer Fürst Jussupow im knappen Pächterhaus so lange. Seine Frau ist die Tochter des früheren Gesandten in Berlin, Ribeaupierre, in dessen Hause ich meinen ersten Eintritt in die Berliner große Welt in jugendlichen Jahren machte. Morgen gehe ich mit meinen Wirthen nach Moskau zurück, sie übermorgen von dort über Petsb. nach Berlin, ich bleibe noch bis Freitag, wenn's Gottes Wille ist, to see what is to be seen. Die Feder ist übrigens zu schlecht, ich gehe ins Bett, so breit und kalt es auch aussieht; gute Nacht, Gott sei mit Dir und allem, was Reinfeld beherbergt.

Den 7. Ich habe trotz des breiten kalten Bettes sehr gut geschlafen, mir ein tüchtiges Feuer machen lassen und sehe über den dampfenden Theekessel hinaus in den etwas klareren, aber immer noch grauen Horizont und in die gänzlich grüne Umgebung meines Pavillons; ein freundliches Stück Erde, und das angenehme Gefühl, für den Telegraphen unerreichbar zu sein.

Mein Diener, als echter Russe, hat, wie ich sehe, in einem Vorzimmer auf einem seidnen vergoldeten Divan
[8]

 geschlafen, und darauf scheint in der häuslichen Einrichtung gerechnet zu werden, indem man den Leuten keine besondre Schlafgelegenheit anweist. An meinen Pavillon stößt ein wenigstens 150 Schritt langes, jetzt leeres Orangeriehaus, dessen Winterbewohner gegenwärtig längs der Hecken in stattlicher Größe aufgepflanzt sind. Das ganze ist mit seinen Anlagen etwas wie ein sehr vergrößertes Reddentin, mit Roccoco-Beisatz in Möbeln, Hecken, Terrassen, Statuen. Jetzt geh ich spatziren.

Moskau. 8. Juni. Diese Stadt ist wirklich, als Stadt
 , die schönste und originellste, die es giebt, die Umgegend ist freundlich, nicht hübsch, nicht häßlich; aber der Blick von oben aus dem Kremlin, auf diese Rundsicht von Häusern mit grünen Dächern, Gärten, Kirchen, Thürmen von der allersonderbarsten Gestalt und Farbe, die meisten grün oder roth oder hellblau, oben am häufigsten von einer riesenhaften goldnen Zwiebel gekrönt, und meist zu 5 und mehr auf Einer Kirche, 1000 Thürme sinds gewiß! etwas fremdartiger Schönes wie dieses Alles, im Sonnenuntergang schräg beleuchtet, kann man nicht sehn.

Das Wetter ist wieder klar, und ich würde noch einige Tage hier bleiben, wenn nicht Gerüchte von einer großen Schlacht
[9]

 in Italien circulirten, die vielleicht Diplomatenarbeit nach sich ziehn kann, da will ich machen, daß ich auf den Posten komme. Das Haus, in dem ich schreibe, ist auch wunderlich genug, eins der wenigen, die 1812 überlebt haben, alte dicke Mauern wie in Schönhausen, orientalische Architectur, maurisch; große Räume, fast ganz von den Kanzleien eingenommen, welche Jussupows Güter verwalten oder verschreiben; er, seine Frau und ich, haben den einen bewohnbaren Flügel inne. Tausend Grüße.

Dein treuster

vB.




[1]
 Samowar （有加热装置的俄国式）茶炊


[2]
 sich abmühen 费尽心力


[3]
 sengend 灼烧的


[4]
 Farbenspiel 色彩变幻


[5]
 Jussupoff 据推测，这里指的是女侯爵尤苏波夫（Jussupow)，也称塔塔（Tata），其父里博皮埃尔（Alexander Graf Ribeaupierre, 1781–1865）在三十年战争期间曾任俄国公使，驻柏林。


[6]
 Stoppel 短胡子


[7]
 fauteuil ［法］（有扶手、靠背、坐垫的）沙发椅


[8]
 Divan 长沙发


[9]
 Gerüchte von einer großen Schlacht 指的是当年6月4日，法国、意大利对阵奥地利。双方在意大利的马真塔（Magenta）展开激战，均伤亡惨重。最终，奥地利军队战败。


Petersburg, 25. Juni 1859

[image: 017-01]
 Mein liebes Herz

Ich hätte es schon einige Tage früher nicht bei den flüchtigen Zeilen bewenden lassen, die ich Dir heut vor 8 Tagen schrieb, aber ich habe dem Klima doch schließlich einigen Tribut
[1]

 zahlen müssen. Hexenschüsse
[2]

 in seltner Vollkommenheit bemächtigten sich meiner Glieder von verschiednen Seiten her, und nachdem ich sie anfangs nicht hatte anerkennen wollen, wußten sie sich schließlich so bemerklich zu machen, daß ich bald fest lag oder vielmehr saß, denn mit dem Liegen war es nicht immer leicht, jenachdem diese nomadisirenden Peiniger grade ihren Sitz im Rücken statt in Beinen und Rippen wählten.

Ich bin von den sanfteren Mitteln des Senfes zu denen des Schröpfens und der spanischen Fliege gestiegen und habe den Russen in der Handhabung dieser Operation nicht ganz frei von der Rohheit gefunden, die von meiner politischen Sympathie so gern in das Register tendenziöser Erfindungen verwiesen wurde. Ich glaube jetzt auch an Knute, obschon ich noch keine gesehn habe. Jetzt erfreue ich mich wieder des freien Gebrauchs meiner Glieder, aber ich bin von Wunden und Schwären
[3]

 bedeckt wie Lazarus; das verheilt aber bald, und ich will Gott mit der Klage darüber den Dank für meine Genesung nicht verkümmern. Diese Rheumatismen sind, wie Du weißt, nicht gefährlich, aber recht schmerzhaft, und hier war eine Erkältung auf die andre hinzugekommen, übermäßige Arbeit des Nachts hindurch, politischer Aerger, alles hatte meinen Magen ins Mitleiden gezogen, und ich bin noch in Diät, mit einer Leidenschaft für frisches Compott, die bei dem Preise von 1½ Rbl. für das Pfund Kirschen und 3½ für das Pfund Erdbeeren ruinös für einen Familienvater ist.

Nachdem ich aber vor bald 3 Monaten hier schon Kirschen für 12 Rbl. und Trauben für ich weiß nicht was, wenn auch nicht auf meine
 Kosten gegessen habe und seitdem auf jedem dîner mit allem, was das Jahr in irgend einem seiner Monate hervorbringt, beigeblieben bin, so versage ich mir auch diese rubligen Compötte nicht. Engel hat mich übrigens mit musterhafter Sorgfalt gepflegt, und Klüber
[4]

 und Croy mir nach Kräften Gesellschaft geleistet. Beide wohnen einstweilen mit mir im Stenbock; Klüber will keine feste Wohnung nehmen, da er täglich seine Einberufung erwartet und dann wohl bald sein Marschquartier in Paris haben wird oder wo sonst. Er ist heut zum Manöver nach Zarskoe, wohin ich ihn leider noch nicht habe begleiten können.


Ich hatte schreckliches Heimweh nach Dir und allem, was daran ist, wie ich hier so einsam still liegen mußte, und wenn ich die Bilder von Dir und den Kindern ansah, so kam ich mir doppelt verlassen vor. Man verwöhnt sich so als Hausthier, und es war das erste Mal, seit ich Euch in Frankfurt verließ, daß die rastlose Unruhe von Geschäfts- und Hofleben mir Zeit ließ, mich in Abgespanntheit zu besinnen. Meine Gedanken sind der Möglichkeit, dieses Treiben bei passendem Anlaß ganz aufzugeben, augenblicklich näher gerückt als je. Wer weiß, wie lange wir noch in dieser Welt mit einander leben, und wer weiß, was für Zeiten wir dabei sehn werden.



我异常想念你以及所有一切让躺在床上的我觉得孤寂的人和事。当我端看你和孩子们的照片，被抛弃的感受更觉倍增。人们总是把自己作为宠物娇惯自己。自我与你们在法兰克福作别，这是第一次我在孜孜不倦的公务和宫廷生活中获得时间，虚弱地独作思考。我反复思考可否在恰当的时机，完全放下这些繁忙的公务，眼下这种想法比任何时候都更要上心头。谁知道，你我在人世还能相守多长时间，谁又知道，在这期间你我又能相知多久。


Man wird Gott, den Seinigen und sich selbst fremd und hat keinen Ton mehr, der einem selbst gefallen könnte, auf der verstimmten Seelen-Claviatur
[5]

 . Diesem Leben fehlt, was ich das sonntägliche Element nennen möchte, nicht Frankfurter, sondern Kolziglower Sonntag; ein Tropfen Himmelsruhe in dieses fieberheiße Durcheinander, etwas Feiertag in diese Werkstatt, wo Lüge und Leidenschaft rastlos auf den Amboß menschlichen Unverstandes hämmern.

Man sagt sich wohl, die Welt geht doch Gottes Wege, und nach 30 Jahren ist es uns gleichgültig, vielleicht nach Einem schon, ob es so oder so kam; aber man verliert den Athem, wenn man mithämmert, so lange man sich nicht, wie mancher unsrer Freunde, einen anständig aussehenden Hammer von Pappe und ein mäßiges Offenbacher Herzchen von gepreßtem Leder anschafft. Beides mußt Du mir mitbringen, hier bei Stenbock fand ichs noch nicht, obschon manch wunderliches Möbel da ist und der Platz für unsre kärglich bemessen sein wird.

Deine Idee mit Jenny's Herkunft finde ich vortrefflich. Mit dem Darmstädter Frischling
[6]

 ists richtig; ich habe ihn selbst geschossen, und wir haben ihn auch gegessen; er war sogar sehr gut. Ich werde den Betrag an Wentzel, von
 Wentzel, schicken. Du scheinst meinen Brief aus Moskau und Archangelsk garnicht bekommen zu haben, da Du von einem spätern von hier schreibst, von dem aber nicht; er war glaub ich 8 Seiten lang, an verschiednen Orten entstanden. Schreibe, ob er angekommen, damit ich Lärm mache, da ich genau weiß, wann und wo ich ihn aufgab.

Gegen Deinen Königsberger Koch, von dem Klüber mir sagt, habe ich garnichts zu erinnern. Mein junger Russe ist noch nicht eingerückt und kann jeden Monat entlassen werden. Ich will nun um Urlaub schreiben, sobald ich ihn erhalten kann, ich hoffe zu Mitte July; erst müssen nur die Sachen hier sein, von denen mir noch seit dem Abgang aus Holland weitre Nachricht fehlt. Kommen die, so telegraphire ich, und ist Jenny hier, so reise ich in Ruhe, Urlaub vorausgesetzt.

Leb wohl, mein süßes Herz, und ängstige Dich nicht über alles, was ich Dir ausgeklagt habe; es wird mit Gottes Hülfe alles gut werden und ich bald gesund und lustig bei Dir sein. Viel Liebes an Eltern und Kinder.

Dein treuster

vB.




[1]
 Tribut 指的是当年年初至夏季，俾斯麦得了重病。因腿伤治疗不当，他几周之内一直处于生命垂危的境地。


[2]
 Hexenschuß 腰痛


[3]
 Schwäre 溃疡


[4]
 Klüber 克吕勃（Friedrich Karl Klüber, 1833–1908），少尉，后任武官，随同俾斯麦出访圣彼得堡。


[5]
 Claviatur→Klaviatur 键盘，变化多端


[6]
 Frischling （一岁以内的）小野猪


Berlin, 23. Mai 1862

Mein liebes Herz

Aus den Zeitungen hast Du schon ersehn, daß ich nach Paris ernannt bin; ich bin sehr froh darüber, aber der Schatten bleibt im Hintergrund. Ich war schon sogut wie eingefangen für das Ministerium; meine Mißbilligung der Kurhessischen Sache
[1]

 und die Unentschlossenheit Bernstorffs
[2]

 haben mich für heut frei gemacht. Ich bat definitiv und amtlich um Anstellung oder Abschied und erhielt 3 Stunden darauf meine Ernennung, da Bernst[orff] sich so schnell über seinen Rücktritt nicht entscheiden konnte. Ich reise, so schnell ich los komme, morgen oder übermorgen nach Paris. Aber ich kann unsre《unbestimmten》Sachen noch nicht dahin dirigiren, denn ich muß gewärtigen, daß man mich in wenig Monaten oder Wochen wieder herberuft und hier behält.

Ich komme vorher nicht zu Dir, weil ich erst in Paris Besitz ergreifen will, vielleicht entdecken sie einen andern Ministerpräsidenten, wenn ich ihnen erst aus den Augen bin. Ich gehe auch nicht nach Schönhausen, alles in Sorge, daß man mich noch wieder festhält. Gestern bin ich 4 Stunden als Major umhergeritten, wobei ich meine Ernennung für P[aris] aus dem Sattel erhielt. Die Fuchsstute ist hier und meine Freude und Erholung in Thiergarten, ich nehme sie mit. Die Bären sind gestern nach Frankfurt abgereist. Ich habe alle Hände voll zu thun, um meine Abreise zu ermöglichen. Der nächste Brief hoffentlich aus Paris; schreibe mir dahin, Ambassade de Prusse
[3]

 , Rue
[4]

 de Lille.

Leb wohl, mein süßes Herz.

Dein treuster

v. B.

Tausend Grüße




[1]
 Mißbilligung der Kurhessischen Sache 指的是黑森选帝侯于1850年9月未经公决便提出征税要求，此举违背该邦宪法，导致国民的强烈反对。


[2]
 Unentschlossenheit Bernstorffs 意指年初大选中，反对派在下议院赢得2/3的席位，从而使一些重要的临时决定得以顺利通过，这为俾斯麦日后的上台铺平了道路。


[3]
 Ambassade de Prusse ［法］普鲁士公使馆


[4]
 rue ［法］街道


Paris, 1. Juni 1862

[image: 017-01]
 Mein liebes Herz

Heut wurde ich vom Kaiser empfangen und gab meine Briefe ab; er empfing mich freundlich, sieht wohl aus, ist etwas stärker geworden, aber keineswegs dick und gealtert, wie man zu karrikiren pflegt. Die Kaiserin ist noch immer eine der schönsten Frauen, die ich kenne, trotz Petersburg; sie hat sich eher embellirt
[1]

 seit 5 Jahren. Das Ganze war amtlich und feierlich, Abholung in Hofwagen mit Ceremonienmeister etc. Nächstens werde ich wohl eine Privataudienz haben.

Ich sehne mich nach Geschäften, denn ich weiß nicht, was ich anfangen soll. Heut habe ich allein dinirt, die jungen Herrn waren aus; den ganzen Abend Regen und allein zu Hause. Zu wem sollte ich gehn? Mitten im großen Paris bin ich einsamer wie Du in Reinfeld und sitze hier wie eine Ratte im wüsten Hause. Mein einziges Vergnügen war, den Koch wegzuschicken, wegen Rechnungs-Excesse.

Du kennst meine Nachsicht
[2]

 in diesem Punkte, aber Rembours
[3]

 war ein Kind dagegen. Ich esse einstweilen im Café. Wie lange das dauert, weiß Gott. In 8 bis 10 Tagen erhalte ich wahrscheinlich eine telegraphische Citation nach Berlin, und dann ist Spiel und Tanz vorbei. Wenn meine Gegner wüßten, welche Wohlthat sie mir durch ihren Sieg erweisen würden und wie aufrichtig ich ihn ihnen wünsche! Rechberg
[4]

 thäte dann vielleicht aus Bosheit das Seinige, um mich nach Berlin zu bringen. Du kannst nicht mehr Abneigung gegen die Wilhelmstr.
[5]

 haben als ich selbst, und wenn ich nicht überzeugt bin, daß es sein muß, so gehe ich nicht.

Den König unter Krankheitsvorwänden im Stich zu lassen
[6]

 , halte ich für Feigheit und Untreue. Soll es nicht sein, so wird Gott die Suchenden schon noch einen princillon
[7]

 auftreiben lassen, der sich zum Topfdeckel hergiebt; soll es sein, dann СЪ Богомъ
 [mit Gott] wie unsre Kutscher sagten, wenn sie die Leine nahmen. Im nächsten Sommer wohnen wir dann vermuthlich in Schönhausen. Ничего
 ! [Was soll's]! Ich gehe nun in mein großes Himmelbett, so lang wie breit, als einziges lebendes Wesen im ganzen obern Stockwerk, ich glaube, auch im parterre wohnt niemand.

Gute Nacht, mein Engel, Gott sei mit Dir und allen Deinen lieben Hausgenossen. 2. Juni. Guten Morgen. Hoffentlich hast Du ebensogut geschlafen wie ich und bessres Wetter. Hier kalt und regnicht.

Plötzlicher Schluß. Dein

v B.




[1]
 embellirt: verhüllt


[2]
 Nachsicht 容忍，宽容


[3]
 Rembours 俾斯麦在圣彼得堡的厨师


[4]
 Rechberg 雷希伯尔格（Johann Bernhard Graf von Rechberg, 1806–1899），联邦议会的公使团主席。从1859年5月至1864年10月任奥地利外交部长。


[5]
 Wilhelmstr. 指位于威廉大街的普鲁士外交部


[6]
 jmdn. im Stich lassen （在困难情况下）遗弃某人


[7]
 princillon ［法］ein kleiner Fürst


Biarritz, 30. August 1862

Mein liebes Herz

Ich weiß nicht, ob der Brief lesbar wird, denn ich schreibe auf nacktem Fels, mit einer Zeitung als Unterlage; voraussichtlich unser letztes Frühstück hier im Freien. Wir sitzen in einer Grotte, die einen Eingang vom Lande hat und sich nach der See in Bogenwölbung öffnet, 40 Fuß über der Brandung, und zweimal so hoch ist die Felsendecke über uns. Der Blick schweift
[1]

 über die weite sonnenhelle See, ein Dutzend sonderbarer Klippeninseln, an denen die See sich brausend bricht; dahinter Biarrits sich über Feld und Hügel streckend, und noch weiter und höher die blaue Kette der Pyrenäen, ein dicker taunusartiger Berg, über Fuentarabia, hält die Mitte des Bildes, rechts davon zieht sich die spanische Küste von St. Sebastian, Bilbao, immer blaßblauer in die Ferne, bis sie mit dem Ocean verschwimmt. Man kann kaum ein reizenderes, großartigeres Bild von Meer, Berg, Klippe, Stadt und Sonnenlicht zusammenstellen. Uebermorgen hat die Herrlichkeit des Strandlebens ein Ende, morgen das letzte Bad.

Ich kann Gott nicht genug danken für das Maß von Gesundheit, welches ich hier gefunden habe, und daß ich nicht, wie mir der Pariser Arzt sagte, nach Luchon ging; dort sind sehr starke Quellen gegen Gicht und Rheuma; aber die Leute, die ich von dort hier durchkommen sehe, sind so matt und heruntergebracht, wie nur je einer aus Carlsbad kam, der da nicht hingehörte. Ich wollte erst nur 1 Tag bleiben, dann 3, dann wurde mir nach jedem Bade so wohl, daß ich die Abreise täglich bis zum nächsten aufschob, so sehr ich mich auch langweilte, bis Orlow's kamen; seit dem habe ich Gefährten für das Leben im Freien und für Naturgenuß, dem die Franzosen und Spanier ganz unzugänglich sind; sie kennen nur Toilette und Casino, und meine vortreffliche Kathi zieht sich so an, daß ihr keiner die russische Dame ansieht; Täntchen in Reinfeld ist gewiß eleganter. Wenn sie wenig Toilette macht, so spielt sie mir dafür jeden Abend alle Beethovens und alle Beckersche Mendelsohns aus Frankfurt und Leiermann, Winterreise.

Es mußte so kommen, damit ich hier 4 W. blieb und gesund wurde; ich hätte das Casinoleben und die Table d'hôte und die französische Art sonst nicht ertragen. Wir essen alle Tage zusammen, meist bei Orlows, wofür ich mich mit kleinen dîners in abgelegnen Schluchten und Höhlen revanchire. Wenn Du mit uns wärst, Du würdest dieß Leben reizend finden, und wir könnten es noch einen Monat fortsetzen, ja bis zum 15. November wird hier gebadet und im Freien gelebt. Uebermorgen früh brechen wir zusammen auf nach Pau, machen eine Excursion nach Luchon, um das Hochgebirge zu sehn, gehn von Toulouse mit der Eisenbahn nach Avignon, wo wir uns trennen, Orlow's nach Italien, ich nach Berlin; ob ich über Paris oder direct über Genf und Fr[an]kfurt gehe, hängt noch von ministeriellen Briefen ab, die ich unterwegs erwarte. Des Königs Reise scheint ganz aufgegeben; ich bin froh, meinen Urlaub nicht in Berlin verloren zu haben, sobald er abgelaufen ist, wird es gleichgültig, ob ich in Paris oder Berlin festsitze, im Gegentheil, von B. aus habe ich Hoffnung, mich nach Reinfeld zu stehlen und mein Schicksal endlich zu entscheiden, damit unsre Sachen nicht bei Bertheau einfrieren und die ewige Trennung (bald 4 Monat) ihr Ende findet.

Gott wolle uns bald und gesund vereinigen; ich habe so behaglich gebummelt, wie es für ein altes Hausthier von meiner Gattung möglich ist. Nun aber muß ich wieder ins häusliche Gleise. Grüße alle herzlich.

Dein treuster

vB.




[1]
 schweifen 漫游



作者生平简表

奥托·冯·俾斯麦（1815–1898）

Otto von Bismarck（1815–1898）

1815 Am 1. April von Vater Ferdinand von Bismarck und Mutter Wilhelmine von Bismarck geboren.

4月1日出生，父亲费迪南德·冯·俾斯麦，母亲威廉明妮·冯·俾斯麦。

1822–1832 Er verbrachte seine Schulzeit in Berlin. Seine Mutter, die aus einer Beamten- und Professorenfamilie stammte, teilte nicht die militärischen Neigungen Ottos und zog es vor, ihren Sohn auf diplomatischem Gebiet Karriere machen zu lassen.

在柏林读小学和中学。俾斯麦的母亲出身于公务员和教授家庭，并不赞同俾斯麦投身军界的倾向，而更愿意让儿子进入外交界发展。

1832–1835 Jurastudium an der Göttinger und Berliner Universität.

在格廷根大学和柏林大学学习法律。

1835–1838 Gerichtsreferendar einer Verwaltungsbehörde in Aachen und Potsdam.

在亚琛和波茨坦任行政部门的法庭候补文官。

1839 Übertrug ihm sein Vater die Verwaltung des Gutes in Pommern. In kurzer Zeit wurde er ein erfolgreicher Gutbesitzer. Als leidenschaftlicher Jäger und Duellant, erwarb er sich in jener Zeit in seiner Umgebung den Beinamen„der Wilde“.

俾斯麦父亲将波莫瑞庄园的管理权交给俾斯麦。短短时间内，他摇身一变成为成功的庄园主。他热衷于打猎和决斗，因此得到“野人”的绰号。

1845 Abgeordneter des sächsischen Provinziallandtages.

任萨克森地方议会议员。

1847 Mitglied im preußischen Vereinigten Landtag.

当选为普鲁士联合议会议员。

1847 Heirat mit Johanna von Putkamer.

与约翰娜·普特卡默成婚。

1848 Während der Revolution in Deutschland ist Bismarck treuer Monarchist.

德国发生革命，俾斯麦忠实地拥护君主制。

1849–1850 Mitglied der Zweiten Preußischen Kammer.

第二届普鲁士议会议员。

1851–1859 Zunächst Berater und später Gesandter Preußens beim Bundestag in Frankfurt am Main.

任普鲁士联邦议会（位于美因河畔的法兰克福）的咨政，后成为普鲁士联邦议会特使。

1859–1862 Gesandter Preußens in Russland, hier studierte er die Erfahrungen russischer Diplomatie genau.

任普鲁士驻俄公使，此间他深入研究俄国外交学的经验。

1862 Gesandter in Frankreich.

任普鲁士驻法公使。

1862 Preußischer Ministerpräsident.

被任命为普鲁士首相。

1866 Dank seiner kugelsicheren Weste überlebt er ein Revolverattentat.

多亏防弹背心，俾斯麦在一次手枪刺杀中幸免于难。

1867 Kanzler des Norddeutschen Bundes.

任北德意志联邦首相。

1871 Reichskanzler des Deutschen Reiches.

任德意志帝国宰相。

1878 Als Folge zweier Attentate auf Kaiser Wilhelm I. wird das„Sozialistengesetz“verabschiedet.

皇帝威廉一世遭遇两次暗杀之后，俾斯麦颁布《反社会主义非常法》。

1888 Bismarck prägt in einer Reichstagsrede den Satz:„Wir Deutsche fürchten Gott, aber sonst nichts auf der Welt“.

俾斯麦在帝国议会的一次演讲中说出：“在这世上我们德国人敬畏上帝，除此之外无所畏惧。”

1890 Bismarck dankt wegen der Konflikte mit dem jungen Kaiser ab.

由于与新皇帝矛盾重重，俾斯麦下台。

1898 Am 30. Juli stirbt Bismarck auf seinem Gut Friedrichsruh. Nach Bismarcks Tod werden überall im Land Bismarck-Denkmäler errichtet.

7月30日，俾斯麦长眠于弗里德里希斯鲁庄园。在他去世之后，德国各地都树立了俾斯麦纪念碑。



俾斯麦家庭主要成员表

[image: 127-01]


OEBPS/Image00008.jpg
+#}3% . Luise Wilhelmine von Bismarck (1790-1839), geb. Mencken

A3 . Karl Wilhelm Ferdinand von Bismarck (1771-1845)

Adelheid

Fanninger

Bernhard von Bismarck

18101893

Otto von Bismarck

1815-1898

Johanna von Puttkamer

18241894

Malwine von Bismarck

1827 -1908

Oscar von

Arnim

Marie von Bismarck

1847-1926

Herbert von Bismarck

1849-1904

Wilhelm von Bismarck

1852-1901






OEBPS/Image00009.jpg
st iﬁ&& ﬁéﬁiﬁm
% IXF

Bismarcks

Briefe an WS
seine Frau ?ﬁ *

PR AL

Otto von Bismarck

2 - %

- -

W Lishim s e iR AL

1 BUAE SHANGHAI FORGION LANGURGE EDUCHTION PRESS
www.sflep.com





OEBPS/Image00006.jpg
) 1 Flur

2 1
g 2 ]
E ) 2-6 Zimmer
$ 3
N
S t
0
= 4 + 5 1 6
5}
95
Lennéstrafie
@ (P Thiergarten





OEBPS/Image00007.jpg
Hduser

Strafle

Hdiuser

Garten





OEBPS/Image00001.jpg
st iﬁ&& ﬁéﬁiﬁm
% IXF

Bismarcks

Briefe an WS
seine Frau ?ﬁ *

PR AL

Otto von Bismarck

2 - %

- -

W Lishim s e iR AL

1 BUAE SHANGHAI FORGION LANGURGE EDUCHTION PRESS
www.sflep.com





OEBPS/Image00002.jpg
Bismarcks Briefe an seine Frau
13T 22 3% % 15 AL

Otto von Bismarck

M2 0¥

Einfiihrung, Anmerkung & Ubersetzung: Lu Mingjun
PR S

\VAS: LT 81T 8

5P # 41 SHANGHAI FOREIGN LANGUAGE EDUCATION PRESS






OEBPS/Image00000.jpg
st iﬁ&& ﬁéﬁiﬁm
% IXF

Bismarcks

Briefe an WS
seine Frau ?ﬁ *

PR AL

Otto von Bismarck

2 - %

- -

W Lishim s e iR AL

1 BUAE SHANGHAI FORGION LANGURGE EDUCHTION PRESS
www.sflep.com





OEBPS/Image00005.jpg
Lennéstrafie

H ! 1 Hausflur
T 2 T3 .
2,3,4 Zimmer

5 Zimmer oder Kiiche

6 Gesinde oder Kiiche






OEBPS/Image00003.jpg





OEBPS/Image00004.jpg





